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a, an; any; one; the same n/adj. iyd"; (suf) ..-ya"; iyd"ki ~ iya"pki ~
iya"nke fee YAHN; ee YAHNG kee ~ ce YAHNG keh]. (NOTE: The word "a, an" is not
usually used, except for emphasis or clarity):

This is a boat, Jé~e baje ke.

That is a house, Ga”e chi ke.

There is a man, (O.) Wa'he iyad" nahé ke.
There is a man, (I.) Waiie iya"ki nahé ke.
Do you see any or anyone? Iya" arasda je.

I have a kitten,
There was an old man who
lived with his sons.
Is one of your children not
sick?
I have only one car.
**SEE: one; there is/ was.

** a little (bit), dokida ~ dokita /DOH kee dahj; dorika, (It denotes a limited
quantity of food, activity, ability, etc.). I understand Ioway a little (bit),
Béxoje ich”¢é dokita upareha ke;  a little (one); a dear one, -ifie, -shifie
(L) [een nyeh ~ sheen nyeh]/ -ine, -sine (0.) [eeng eh ~ sing eh]. (NOTE: It referrs to

Udwayifieya" afi ke.

W4"sa iya" chi"chifie
intl wegrachigre ke.

Chi"chifie ritawe iya"
wahire je.

Namaii iya"kista afii ke.

size or s.t. (or) s.o cherished, esteemed or loved), (a) little deer, ta“ifie (L);
ta’ige (0.); a dear little old lady, hina”sine (O.). **SEE:a little, small.
**  a little piece of, shuwe (I.) /SHOO weh]; siwe (O.) [SOO weh]. I have a

little piece of meat, Waii shuwe ani ke. **SEe: sawe.  a little (way;
bit), irikuje jee DREE koo jehj, Open the window a little way, Cht"ha"we
irikuje ijéhi re.  a lot of; a great deal of, roha" /ROH hahnj ~ dhoha™;
gratuifie; ddhnahe; gihdd. There is a lot of water; It is filled with a lot of
water, Ni rohtiyu ke [roha™+iyu]. What a lot of things (har) they two had!
Dagﬁre gm afiwa . [From wéka": "Béiieifie” (Thrown Away)]. There is a lot of
snakes, Waka" gratuifie ke. **SEE: aras*oge. a lot of people, wa™sige
roha".  a lot of (things, anything, everything), dagire nahé”su" jdah GOO dray
nah HAY soon] ~ nahé’su" dagure, 1t is all what he won! Nahé’su" dagure
broge wohia ~a.  a while ago, 200 [g0-0H]. My friends came a while
ago, Go"6 hi'taro ajifie ke. a long while ago; a long time ago, th"ida
[TH-EE dahj. It's said that you were coming a long while ago, Th”ihsjida
rah® hiie nahe. [From wéka": "Hd"we na Ichi'dospe” (Day and His Sons)]. **SEE: long
ago; th”i; th~inahge.

**  at a time, ...-sta [-sdanj, Hand it to me, two at a time, Nuwesta 1"k u"
re. half a day, ha"we ukithre ~ ha"wokithre fhahn WOH kee thdenj. 1 drove
my (car) half a day, Hawokithre uhégwadhe hajé ke. [NOTE: I will go (on)
Saturday, Hawokithreda jé hile ke.].  in a line, in a row, ida"nara ~ ida"rara
[EE dahn nah drahj.  They (two) were standing in a line along the sides of the
tipi, Aré a’thafii ida"nara undyi"wi ke. once a day, ha"wehe [hi"we +
&hi] [HAHN weh heh]. Once a day, he takes us to town, Héa"wehe chinada
wawailiwi ke. **SEE: every. such a, hjéhse /hjeh hseh] a1avy. 1have never
seen such an animal, Wanuhje hjéhse he”(¢é) ata skufii ke. What a...!,
anach” fah NACH] a4y What a person! Wa™shige anach”.

abandon; give up, let go, leave; throw away, discard v.z. bé/Bay;: (1.,

I will go away and leave you,

habé; you..., rabé; we..., hi"béwi; they..., béfie).
Ribé hajé hiie ke.

**  abandon s.o., leave s.o. (behind) v.t. bé ré: (I..., habé hajé; you..., rabé
sdé; we..., hi"béwi hi"nawi; they..., béfie ardfic). be abandoned, be left; leave
s.t., throw away s.t.; cause s.t. ~ s.0. be abandoned, left; give away
s.t. v.i. bé réhi /BAY DRAY hee]: (I..., bé réha; you..., bé réra; we..., bé réhi"hiwi;
they..., bé réhifie). I threw away the trash, Epuxe bé réha ke.

**  abandon one's land (or) property while fleeing from pursuer(s);

I saw the wolf and ran
leaving (behind) my groceries, Shu'ta atana 0™e uhégrafije hana"pe ke.
**SEE: divorce; flee; leave; throw away.

abandoned campsite, village site; ruins (anthropological site) n chi réxrige
[CHEE DRAY dree geh]; chinoréxrige. **SEE: réxrige; uréxrige.

“2” in papa: “a™

A

as “aw” in yawn; “ch ~ C ~ ¢” in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give;

Abandoned One (4 Cultural Hero) BéfieNifie (L) [BAY nyeh een nyeh] ~
Béiierine (0.) /BAY nyeh ing-eh]; Beré ige ~ Bedéine (?). [NOTE: Literally the
name may be rendered: “They Abandoned Him Little One” or “The Dear One They
Left Behind”). He is known as Thrown Away or The Outcast in the traditional
Wéka" stories. He is said to have been an orphan boy befriended by a chief's son. He
was accused of having an affair with his friend's wife. Abandoned by the whole
community, he was blessed by a shaggy horse that came from the Heavens. At
length, he proves his earnest loyalty to his friend and as a benefactor to his people
and community]. **SEE: Wéka"; Wérage.

abdomen; torso, trunk, body ». fixosda"sda" ~ fiixostasta” fayee KHOH
stahn stahn] (lit.: “belly round-round”).  abdomen, stomach; belly ». fiixa
[NYEE khah].

ability suf -g€[-gen]. (NOTE: The suffix denotes an innate natural aptitude, ability,
capacity, inclination or propensity. NOTE: While the final "é¢" sound may not be
written as such, it is always voiced as short “€”): woman, hinagé; person,
man, wa"shige (1) ~ wa"sigé (O.); male gender, doge ~ doge. **sEE: skill;
talent.

able, can, could v.i. "a"nu /-00N nooj; -sdu” ~ -stu”. You are able to do it,
Rire ra®a"nu ke. I am always able to wake up early, Ama irakistu" ke.
We used to be able to put up our own teepees, Chibothraje
hi"wogrushisdu"wi ke. **SEE: can, may, used to, will; hiie; ru*age ~ rutyage.

about; near; approximately adv. arithduda ~ arithruda jah LEE thdroo dahj;
arithtuta (HAM),  The puppies were playing about the house, Supkeifie
suwe chi_arithruda Sgajefie ke.

**  about, almost, when adv. And then about sundown, she
got into the water, Idare bi kiiyida"na’e fiuhifiashgu". /From: "Hi"kini7]. He
was wounded when we got there, ~Ofie’i hi"hiwi ke. **SEE: before; when;

M.

e ~ M.

** about, almost, shi"da /SHOON daij. 1t was about fifty years ago, Bafii
grébra” thata" shada aré ke;  suft -nahsu"(HAM) /-nah hsoon] (more or less).
There was about ten dollars, it seems, Madhéhga grébra’nahsu” arasgu”.
all kinds of suf —hsu (HAM) /-hsoo). There were all kinds of animals;
about one half were males, Wanuhsjehsufie ke; ukithrehsu dogeiie ke.
<oy oDy, by (two's, three's, etc.) suf. -sda" [-sdahn] ~ -sta" ~ -sra”.  about
two, only two, by two's, nawesda". about; (it's) like that prep.
aréhgeda ~ arékeda; aréxkeda ( 1.) fah DRAY hgay dah]. Now then, that's
what I'm saying it's about, Aréhgeda nahe”su" dagtresu” aré ihanahe ke.
about prep/adv. ihgé ~ ithgé ~ ithké (old) fee HGEH]. What about it?
Dahga je? [idat+ihgé>atje], Is it so? Dahge je?. **SEE: ige aré ke,

**  about to, almost, going to; more or less; will, shall (future suf.) hite,
hna (interrogative/ infixed form); tahiie (occurs afier Ist/ 2nd person plural future
tense):

You are about to sink,

Because he's about to get back,

1 was about to love her,

Was he_going to give it to me?

I'm about finished working.

He’s about to come/ going to come.
You all were about to come, right/
correct?

And then the flying boat now was about ready to go, Idare baje-git*a"
gasﬁ“ ré@na. [From Wéka": "Doré na Wahrédwa" (Twin Holy Boys)].

**  Circling About The Nest (Eagle Clan personal name) (Ww),
Chie”daWi"xe (Mi) [chi+ésa™da + wawi'xe].

** go round about; avoid v.r. irdweda jee DRAH way dah] ~ sewarada.
went round about the river, Nixa"je iraweda ré ke.

**  talk about v.t. ix"a"hi fee KH-AHN hee]. It is the man we (two) were just
talking about, Wa™sige ix"4"hi" nahe aré go™0. [ixa" + hi® + hi]. [am
talking about my father, Hi"karé  ix"égragi  [hi"ka+(a)ré
ix"(a)+(h)é+gratig(é)+(h)i]. think about, believe v.z. iré [ee DRAY]. (gi*thti=
syn..) Her spirit thinks of me, her own one, (Aré) {"grardsgu", wanaxi,
[i+(hi) "+r(é)+asgu]. [From: "Hi"kiii" (My Grandmother)]. **SEE: iré.

Urithwe sda hiie ke.

Gri hnachi.

Hegrahi hiie ige”are.

U"k"u" tahna je.

Gast" wa™i" hatiisda” hfie ke.
Hu hiie ke.

Rahu tahfie ke; Aréhga.

He

“i” as ski; “i" in hee; “j” in Jake; “k” in key; “ii” in canyon

©
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*x travel about (an implied thought conveyed by other words), maini nahe
[MAHN nyee NAH heh].  You are traveling about, Ramaiii sda"se ke.

above; over; in addition to; plus prep.  agri” jah GLEEN] (It is used with
numbers only).

welve, “ten above two ébra" agri" niwe
twelve, “ten above two” arébra” agrf”
nineteen, “ten above nine ¢bra” agri® sa"ke

t “ten ab » bra® agr® si"k

our, “ten five plus four rébra” thata" agri” dowe
fifty four, “ten five plus four” grébra” thata" agri” d
ninety six, “ten nine plus six” grébra” sa"ke agri® Sagwe

(NOTE: The numbers eleven to nineteen (11-19) may be abbreviated by dropping
the first word “grébra” (ten)” and use only “agri” + (the number)”. As in:

twelve agri” niwe
nineteen agri” sa"ke

(NOTE: The numbers above twenty (21, 22, 23 etc.) must keep the whole number.
As in:

twenty one grébra” nawe agri"ya"ki
twenty two grébra” niiwe agri” nawe
thirty three grébra” dafii_agri” dani
seventy five grébra” sahma agri” thata"

**  above; up above, up; above there; upstairs adv. ma"gri ~ ma"gri;
ma"grida /MAHNG gree dahj. 1 come from above, Ma"grida wahu ke
(wa+ha+hu). I'm returning back home up above, M4"grida hagré hiie ke.
above, up above (here) n/adj. ma"gridagi.  above; upward(s) adv.
ma"grigu”. From top to bottom (lit. “From above it starts coming and down
below it comes upon”), Ma"grigu" wahtna kiiwa irdgre. He (Son of God)
came down from above, Ma"grigu” waji ke. He threw it up (the bail in the
air), Ma"grigu” hékahi ke [kuhi = up]. above toward adv. ma"gridagu".
The eagle traveled above towards the clouds, Xra max(i ma"gridagu”
mafi ke. above adv. ma"griwa (showing direction of motion). 1'm going
upstairs, Chi ma"griwaje ke (..wa + ha + je). ~ She Arrives From
Above, Ma"grida WaliMi (Owl Clan Member, Missouria Tribe(?)). [NOTE:
HH#15 on Otoe - Missouria Census 1880: “Ma(koke) 5(th HH member) Mon-ke-tah-
wah-che-me, One Who Came From Above, sis(ter-in)-law of Age-hiyea, Bouncing,
40 (years old).” (MBK)]. **SEE: high; up; upward.

**  directly above adv. abdthda (DOR) fah BOH thdah]:

The pine tree stands Nampyubra® chi
directly above the house, abodthda nayi" ke.

We walked directly above NiShuje abothda

the Missouri River, hinmani"wi ke.
God sits directly above, Wak4"daré abdthda
seeing us, wawada mina ke.

**  directly above ~ below adv. ahadada ekirudahsji (DOR) fah HAH dah
dah  eh KEE droo dahn hshgee]. He sits directly above (or below) me,
Ahédada ekiruda"hsji hi"gimina ke.

* from above, ahadadawa (DOR). I come from above in those

mountains, Ahéma”shida ga“e ahddadawa hahu ke.  up above (in the
country), up country, up north, umérida oo MAY dree dahj; omérida (DOR).
The Omaha Indians live above (country) from the Ponca People, Uma"ha"
Pa"ka umérida wachifie ke [omérida (DOR); omareta (HAM)].  up above (on a
river, stream), upstream, irdma"ha" [cc DROH mah hahn]. I'm going to fish
up above there (upstream), 1da irdbma"ha" ho héthige hajé ke. **SEE: high;
top; upward; ma”si.

absent; invisible; not be present, visable, manifest; be invisible adj/v.i.
ta™i" Skifi ~ ta"M"Sk0fi, /TAHN-een SHKOON nyee]: (I..., hi"ta"™i" $kiiii; you...,
ritd™N" $kadii; we..., wawatd"™ " $kafiiwi; they..., ta"N" $kufiifie). Today, I wish
that T had been absent, E*e ha"wegi mi*e hi"ta" " skafiisge. **SEE: show,
visible; ta"Ai".

abundance; abundant; be an abundance n/adj/v.i. 10ha" [DROH hahn).
There is an abundance, Roéha" ke. They had an abundance of food, they
say, Warlije réha" déna afii"fie afie ke. **SEE: plenty; well supplied;
réha"nana, réha"wamaha".

“p”as ‘ng’ in sing; “o0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; “s” as say; “§” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u

abundant; abound; plenty; be a lot (of) adj/ v.z.; have, own, possess s.t.;
give birth, be born v.i t4" ;rooHN]; tQ" (DOR): (L..., hatd"; you..., ratd";
we..., hi"ti"wi; they..., ti"fie). ~ We (the Bear Clan) are abundant (have many
members) ~ We have plenty, Hine hi"t"wi ke.  There are a lot of
blackberries, Ekiramagre ti" ke. Did you_have a lot of plums? Ka%je
rati” je.  be really abundant, gratd"ifie (I.), grati"ige (0.). The ticks
were not really that abundant last summer, TokeS$da tagréhge grat’ifie
Skunafie ke. **SEE: birth, born; have; own, possess; i$é, usé, wose, ta".

abuse; mistreat v... ird"theta" jee DROH THAY tahnj: (I..., ihat6’theta"; you...,
isr0"theta"; we..., hi'no"theta"wi; they..., ir6"theta"fie). If you drink (liguor), you
will abuse yourself, Srdhda"Sge, irakiro’theta" hiie ke. Mother, you
mistreated us, Hi"na, wiwasrotheta"wi ki. **SEE: laugh at.

accelerator (car) (lit: “step onit”) n. mi"gri andyi" /MING gree ah NAH yee].

accent. **SEE: speak different words.

accept; take, get; seize, grasp v.z. rudhe /DRUH they]: (1..., hatudhe; you...,
stidhe; we..., hi"rudhewi; they..., rudhéiie).

I accepted it from Mr. Wall, Mr.Wall ida watidhe.
[wa + (ha) + t> rudhe]
I accept his hand (in agreement), Na"we hagitudhe ke.
[ha + gi + t > (r)adhe]
I accept yours, Ritadhe ke.

[ri + (ha) + t> (r)adhe]
**SEE: get; have; take, Take it!

Hok accept s.t. for another person, (at request of that person or with the
intention of taking it to that person) v.t.  giradhe: (.., hagitudhe; you...,
ragisdudhe; we..., hi"giradhewi; they all..., girudhefie). I thank you, (my
younger) sister, for accepting the shawl for me, Aha, hi"tane, mi"githatha
hi"ragistidhe ki;

*x accept some things (several things) for another person v.z.
wagirudhe: (1., wagitidhe; you..., warigisdudhe; we..., hi"wagiridhewi; they
all..., wagirudhefie). He accepted them for us (the gifts), (Wok™u")
wawagirudhe ke. I accepted the books for us, Wawéagaxe wawagitudhe
ke [wa+(hd)+watgi+ t > (r)adhe]. (My) Grandpa! Did they get the ponies
for you? Hi"tugo, suné warigiradhefie je. Did you get something for me,
Hi"nagisdudhe je. **SEE: gi- (Grammar Notes).

accident: have an accident when counting coup on an enemy (in an
attempt to bring honor, prestige and acclaim for oneself) (DOR); fire a pop gun
(DOR) v.i. watlxe [wah TOO khay] (arch.); watdxe (DOR): (I..., hapatuxe; you...,
swatuxe). [NOTE: “Watoxe ke, He had a coup accident,” is said when person “A”
uses the butt of his gun, etc., to strike his enemy, person “B”, and then the hardness
of the blow, jars the gun to fire, wounding the attacker, person “A” (DOR)]. **SEE:
mistake.

accidently hurt another; do s.o. wrong; hurt s.o. by accident (or)
mistake; do wrong (not deliberately); sin v. wa™i"xa"§ige (DOR) [wah -
OOHN  khahn shee geh]: (L., wa’u"xa"Sige; you..., ward’u"xa"Sige; we...,
hi"wéau"xa"sigewi; they..., wa’i"xa'Sigefie). They hurt me accidently,
War"xa"Sigifie ke.

** accidently fly off v.i. waSdaje réhi (DOR) fwah STAH jay DRAY hee]: (...,
had@sdaje réha; you..., sdusdaje réra; we..., hi"sdaje réhi"wi; they..., wasdaje réfie).
(NOTE: It is said when one is holding an object, and it flies off accidently, and then it
is said to “waSdéje réhi ~ §d4je réhi’) (DOR). The boy was swinging the rope
when it flew off and accidently hit the window, Chido6ifie hawébri"
ruwi"xena chia"ha"we waddéje réhi ke.

accompany; join; have been together with; follow advi.i togre ~
gratogre (with a loved one, friend, relative) [TOH gray/ grah TOH gray]. (Between)
Raymond and I -- I am the stronger, Raymond togre -- mire hi"brixe ke.
“You were with me,” that's what he said, “Rire hi"natogre ke,” aré e"i
ht".  But I accompanied my own ones, Nu”a mine wégratogre ke
[wa<et+hatgra..]. | went to town along with my grandma, Hi"kddi
gratogre china wahi ke [wa+ha+hi]. I will teach you while I am together
with you (my own), Rigigudhe rigratogregi. (uyoge ~ uydke ~ wéyoge (?)
(DOR)). **SEE: follow; together; ind"; uwé; uxré.

account: No Account Moon (NOTE: The month is characterized as being half cold
and half warm) »n. Pi*0" Unine (O.)(LWR) [pee-OON oo NEE ing eh]. **SEE:
March.

" as in too;

x” as gutteral "loch"; “A” ~ «? » (=glotal stop) as in uh’oh
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accuse; suspect v.t. iraraje [ee DRAH drah jay]: (l..., ihadaraje; you..., istéraje;
we..., hi'rarajewi). ~But then, I didn't want to accuse you, my own one,
Nua aréda rire aridaraje hu". **SEE: talk about; talk against; igé; wige.

ache n. fich”e /NYEE ch-ay].

achieve. **SEE: attain.

acorn; head (or) end of pinus (glans pinus) ». blje /B0OO jay/. [NOTE: In the
Traditional Story of “Rabbit Tricks His Grandmother”, he plucks out one of his eyes
and hangs it on a bush while he plays his trick. When he returned, he found that a
crow had eaten the eyes. In turn, he took an acorn and replaced his eye with it. And
that is why Rabbits have bulging eyes. Wéka" "Ground Squirrel bites Ishjinki").

**  big.. n. blhkuxafie (), bihkuxa"je (0.).

**  Picking Acorns, Buje Rugwd, (Beaver Clan name). [NOTE: HH#23 on
Otoe-Missouria Census 1880: "(B)a?(tha) 4(th HH member) Poo-cha Ro-qua,
Picking Acorns, s(on) of Majije (Mar-che-che), Charles Art, 30 years (old)." (MBK).
And again, the father's name appears on the Otoe Allotment Roll 1891-1907, as age
44 (BBC). **SEE: pinus; Wéka" na Wérage.

acre n. maya" wigh"dhe /MAH yahn wee GOON they]. (Lit: "land measurement").
Everyone was to receive 160 acres, they said, Maya" wigi"dhe haya"
grébra” agri” sakwé iraweha" aré wok” u"fie hiie aré"su" gére afie.

across; cross (over); (go) over prep/adv/v. agri, agrida fah GREE dah]; ruché
~ ruch”é jdroo CHAY/ droo CH-AY] ~ 1ujé(?) ~ rutd (pl.); aruche: (I..., haduche;
you..., stuche; we..., hi"ruchewi; they..., rutafie).

The man is across there, on the other side, Wage dagrida dahe ke. A
raccoon went across the log bridge, Mipkéya" naxamafi ruché ke. We
will cross the river, Ni hinrtje déhfie ke. They went across, it seems,
Rutaranasgu”. They (two) canoed across the wide river, Baje
uminawina fixanje rutawi ke. (So) the two crossed it, it seems,
Rutawasgu".

* .3 crosswise; wide, broad prep. artiche. His pipe bag lay across the
sacred sage, Rahnuwe wosa etawe xaxojeda ariche daha“e ke;  go...,
cross over v. iré: (I.., ihajé ~ ijé; you..., isré; we..., hi"ndwi; we two..., hi"né;
you..., istawi; they..., rutéfie; they two..., rutdwi). We two went across town,
China iwi"ne ke. Will you go across? Rire sré hna? **SEE: agri"; ruché;
ariche; cross.

act, act (like/ as); be, do, make; pretend (be, like) v.t. ™" -00NJ: (L.,
hati"; you..., ra™d"; we..., hi"a"wi). They (two) do (act like) that old man,
Ishjinki (The Trickster), Wa"sha Ishji"ki ihgare ~i"wi ke. You are just
like an (the) Otoe(s), Jiwére ra”a"hsji ke. He wants to act like a little
boy, Ichi"dofie 0" glina.

*k  Act Patiently, Wayi"Hsjihi (Bear Clan name). [NOTE: #52 on loway
Census Lists #1 & #2, 1880: "52. Wai-in-tc-hi/ Wa-yin-khci-hi Tun(ap™i) Tempered
(Also Transposed As: He Acted Very Patiently/ He Was The Cause Of His True Disposition),
Danl. Tohi. son of #54 To-hi."” (No other name ultilized) (BK)]. [NOTE: Dan Tohee is
mentioned in Geo. Nuzum's Biography of loway Indians of Kansas & Nebraska,
1880. It states that he is a member of the Iowas of Oklahoma, and married Lucy
Campbell, an loway of White Cloud, KS, for one month in or about the year of 1890,
and then returned to Oklahoma. They had no children]. **SEE: pretend.

action done with mouth, teeth; by biting/ talking instrprf. ra- ~ dha-:
ra*édhe, eat up, devour; ragrige, gnaw; ragwd, peck; rahda", drink;
rahowe, sip; raje, name; radowe, break with the mouth; raxége, mark
with the teeth; etc.

active, lively adj. thamike ~ thami'ke /THAH me kayj: (I..., hi"thamike; you...,
rathdmike; we..., wawathimikewi). ~ She is a very active old lady, Aré
hinasifie thAimikeda™na ke; be..., diligent; be busy (as a good worker) v.i.
sga". He worked hard so as to get finished early, Sga"wéxa ke, uxré
wa 1" rustd” gi"nana;  make...by filling a lean horse with food and
making it 'thamike" (active, swiff) (old) (DOR) wathamike: (1.,
hapathamike; you..., swathamike; we..., hi"wathamikewi). I fed that black horse
to make him fast and lively, Shufie théwe hapathamike ke; make
active by sitting on (it) v.z. (NOTE: It is said of a spirited horse) withamike:
(I..., hapithamike; you..., swithamike; we..., hi"withamikewi). =~ You made that
horse come alive when you rode him, Shufie ga”e shwithamike ke.

adam's apple; larynx n. dot"ista"sta" /doh T-00 stahn stahn] (Lit.: "round in the
throat").

add, plus; addition (the term used in the math process of addition) adv. na:

two added to two (they are) niwe na niwe aré dowe(iie)

four ke.

four and two are six dowe na nawe aré sagweiie

*+*SEE: numbers; agri".

“a” in papa; wqh

addition (a room to a house); shed; lean-to; extra panel of fence . ukigre
Joo KEE gdray]; make a fence, addition, shed (old) v.z. ukigre: (I..,
uhakigre; you..., urdkigre; we..., hokigrewi; they..., ukigreie). Did you build an
additional bed room? Aya" chiifie urdkigre je. **SEE: also; étax*a; wéxa.

address n. urichiwida ~ urichida joo DREE chee dah] (Lit: "where you live").
... speak to s.0. v.t. ugich”™e foo GEE ch-eh]: (l..., uhgich’e; you..., urdgich’e;
we..., hogich’ewi). The leader addressed everyone in the morning (NAC),
Dota"ha" iraweha” hérodada wogich™e ke; addressee, the person
adressed n. éwaganaha /4Y wah gah NAH hah] (Lit: "the one who is talked to").

adhere; stick on surface v.rz. =raha.

adhere; stick on; cling to v.r. ardha jah RAH hah]: (1..., u(hd)dakigre; you...,
urakigre; we..., hokigrewi). You are covered with burrs, Mi"xage ariraha
ke. And over their whole body there clung only leeches, it seems, Idaré
iro broge chébru"hgesra” arahawasgu". /From "Doré na Wahrédwa" (Twin Holy
Boys)]. **SEE: cling; glue; opinion; stick on; araha.

** ...; stick to; be fast (as glue, a root in the ground) v.i. ardhgawe jah DRAH
hgah way] ~ arathkawe (old):  (I..., &dahgawe; you..., asridhgawe; we...,
hé"nahgawewi). The tree stumps were really stuck in the ground, so, all
day long the boys have been digging stumps, N4& huje ardhgaweda™nafie
ke, Hédare ha"we thréje chi"doifie nd huje gigojefie ke. ["Toway Community
Hall"].

admit; consent, agree; be willing v.. i3da" jee SHDAHN]: (..., ihadda™; you...,
ira3da"; we..., hi"sda"wi). 1 admit that we should go now, Hi"né hiie ke,
Gasu" ihagda" ke. We agree too, Héda" hi"sda"wi ke. **SEE: agree.

admonish. **SEE: scold.

adopt ~ adoption n/.r.  wa™shik”are gra’u" (TD) fwahn-SHE k-ah reh GRAH-

oon]: (I..., wa™shik*are hegra*u"; you..., wa™ shik"are regra*u"; we..., wa™ shik are
hi"gra®u"wi; they..., wa™shik*are gra’u'fie). 1 adopt him (ke adopts me),
Wa"shik”are hi"gra®u" ke (TD), (i.e., My thought, and others accept him (TD)).
The Sauk & Foxs adopted me [in place of a deceased one], Théke
wa"shik*are hi"gra®u"fie ke. [W.hani"jije, hani"xji®, kiiriis (take for oneself),
wana"gi herehi (“replace the ghost”, i.e., adopt a child to replace a deceased
one)(Ww)].
**  [NOTE: The Ioways had several types of traditional adoptions occurred between
families. They were always sponcered by specific families or individuals. There were
no political or honorary “tribal” adoptions, as occurs in recent years. It was a
personal bonding which brought another into the family circle and by course into the
tribe. The individual being adopted accepted the role and the responsibilities
seriously.

The Family Adoption of a person in the place of one who had passed away was
the more common practice. (The Sauk & Fox, Kickapoo and Potawatami continue to
practice this form). When someone of the family passed, When a family lost a family
member, especially a child, they would adopt another child/ adult in the individual's
place. The other person was chosen to take on the role of the child or elder who had
passed. It strengthened the ties between families, provided for the family to get
through the grief and the family roles would continue to be performed (as child, elder,
hunter, advisor, etc.). This was usually done within the tribe itself, even between
clans. Occasionally, a person of another tribe may be adopted, and this practice
continues to this day among some tribes. Societies, like the Medicine Dance
replaced deceased a member by adopting individuals from the community and
initiating them as members to take the place of the one who had died.

The Pipe Dance or Calumet is an elaborate formal adoption for making
relations, most often with someone of another tribe. Often it was a part of
establishing trading relations or making peace with another tribe, as between the Otoe
and Omaha or the loway and Dakota etc. In most cases, children were adopted by
the other's family, creating a bond between the children, their families, and by
extension to the two tribes. This ceremony was called Wayanwe ("Sings over
Them"). The Sacred Pipes were not smoking types of pipes, but ceremonial
decorated stems or without catlinite stone bowls.

An Individual Adoption by an individual, family member or a childless person
can be created for the mutual benefit of the parties involved.

[From statements by Lance M.Foster. Novmber 3, 2005].

We recognize an informal adoption, between parties, out of love and respect.
This is always recognized nevertheless, in private and in the public, because we said
they are my “brother and sisters”, etc. However, no feast, or any other ceremony is
performed to sanction this relationship. And these kinships are still upheld and
recognized.

One form is referred to as making an “Indian Friend” This kind of a
relationship carries throughout life. It is recognized as such, as “the people” know it
because, the relationship is often done at a public gathering, as at an Iroshka or
Native American Church prayer.

as “aw” in yawn; “ch ~C ~ & in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “k” in key; “i” in canyon
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My Dad used to say, that it was hard to call someone "friend", because he said,
that — that "friend" comes before anybody, sometimes even before your own brother.
And they get and received the best treatment from your own family. Long time ago,
they used horses, and such, but today the best we can use is a Pendleton, and, or such
items to affirm this relationship.

But today, traditional "adoptions" are not practiced anymore. There may be
some exceptions, but most actual adoptions are the legal adoptions by the District
Courts. The way that a person can become a member of a Tribe or Nation, is
mandated by the tribe's Constitution and By-Laws. That is the way it is for the
Toways, and I assume that most constitutions are similar in language, and that the
criteria for membership is also similar. The difference in the Northern and Southern
Toways, is that the Northern group do not have a blood quantum, as opposed to the
Southern loways. In the mid-'80's -- We lowered the blood degree requirement down
to 1/8 from 1/4. For membership with the Northern Ioways, I believe that one of the
items for criteria, is that you need only to prove descendency].

[From statements by JoyceBigSoldier Miller. Novmber 5, 2005].

** SEE: Pipe Dance; Sacred Pipe; Hunge.].

adults ». nuiiegi (Lit: "after they are grown up" (children)).

advantage: not to be to one's advantage n. igichexi. **SEE: not good for
one.

advice; counsel; counsel, advise, give good... v.z wiruch”e ~ irich”e ~
iroch”e; wirdch™e [WEE-droo ch-ayj: (L., ihaduch®e; you..., israch’e; we...,
hi"nuch”ewi; they..., irat*afie). I give them advise, Wihaduch”e; We give
them advise, Hi"wiruchewi; You give us advise, Wiwasduch”ewi;
They (two) gave us advise, Wiwarut*awi. Iadvise you, my son, to listen,
Unaxu" ne, iriduch”e, hi"yi"fio.

advisor; chief; leader »n. wa'pegshi; wa'nehi(?). **SEE: wa"pegihi; leader.

afar; far over; yonder adv. harida /HAR dree dahj. 1 saw him coming from
afar, Harida aré gu ata ke.

afraid; fear; be afraid (visible danger) n/v.i. nagwé [nah GWAY] ~ nagwa;
nagwe ~ nagwa: (L.., handgwe; you..., ranigwe; we..., hi'ndgwawi; they...,
nagwaiie). I am not afraid of you, Rindgwe skui ke. You are afraid of
nothing, Daglinine randgwe ke. Are you afraid of me? Hi'na:gwa je
[hi"+n>ra + nagwé>a]. He was afraid of them, his own ones (his relatives),
Wegranagwasgu" [wa>e + gra + nagwé>a + w(i) + asgu"].

**  cause, make s.o. to be afraid v.z. nagwéhi /nah GWAY hej: (1..., nagwéha;
you..., nagwéra; we..., nagwdhi"wi; they..., nagwahifie). "Be quiet!" You make
me afraid, Xapa re, nagwéhi'na ke [nagwéhi+hi™+r>na]. They Are
Afraid (0f Me) (on) Little Afraid ». (1) (Wolf Clan name) Nagwaifie ~
Nagwaile. (Nagwéye (SKN)).

cause, make s.o. be afraid, scared v.. naxihi /nah KHEE hej: (1...,
naxiha; you..., naxira; we..., naxihi'wi; they..., naxihiie). ~You will make your
little sister afraid with those stories, Worage hare ritafii naxira hfie ki;
fear; to be afraid, fear s.t. n/.i. naxire ~ naxire (visible danger) [nah KHEE
dray]: (l..., hanéxire; you..., ranaxire; we..., hi'naxirewi; they..., naxirefie). Is your
niece afraid of the dark? Ritésgemi uhadhe naxire je. **SEE: fear; scare;
unaxire; wanaxi.

after; while; since prep/conj. suf -gi [gee]. After he cryed, he did it, it
seems, Xagegi Ma"asgu”. After we work, Hi*"wigi. After you ate,
then I ate, War4jigi hédare wa:ji ke [wa + ha + ruje]; after ; be finished
v. rustd"gi ~ rusda"gi fdroo SDAHN geej. After he had spoken he sat down
[Lit.: he finished speaking], Ich"é rasda"gi mina ke. The girls got married,
after they were grown up, Ichi"mi"ifie nGfiegi waruxefie ke. It was after
we took allotments that the white people came and the (hunting of) game
animals disappeared, Maya" wathrége hi""wigi ndhe“shu" ma*u"ki
agifieda wanuhsje sénafle ke. [From: "Mdyd" Jarésu" (The loway Treaty)"]. (After)
they ate and they went home, Wartjewina grawi ke. (NOTE: -gi is omitted).
(ki (DOR; MAX)).

** .5 afterward(s) adv. agidagi ~ agidage; hagidagi ~ hakidage (LWR)
[ah GEE dah geh]. After we work, Hi"wa™1"wi hagidagi [NOTE: See the entry
above]. After breakfast, I went to Stillwater, Hérodada wartje hagidagi,
Stillwater wajé ke. **SEE: afterwards.

** ... afterward(s); past adv. étagi /EH wh gee]. (NOTE: It is used in telling
time]. It is after ten o'clock, Bigu"dhe grébra" étagi aré ke. 1t is five
minutes after two o'clock, Bigu"dhe thata" nuwe étagi aré ke;  not...; no
later than; exactly at, right at (a certain moment) adv. exaskuiii. The
Pawnee Grill will not serve breakfast after nine thirty, Pawnee Grill
hérodada wartije bigu"dhe sa"ke nokithre exaskufii urik™u" skunafie ke.
Do not come home after six (o'clock), Bigu"dhe sdgwe exaskufi gra
skaiii re. **SEE: clock; étagi; éxa ~ exaskuiii.

** ...a while prep. torifiegi [TOH dree nyay gee]. After a while, the young
colt approached (me), Torifiegi suge suwe jihu ke. (tériaxka ~ toriahga
(HAM));  ...next spring, in future springs adv. toribéda (DOR) [TOH dree
Bay dah].

**  day...day; each day, every day adv. ha"we jirena; ha"we ya"dahe;
ha"we k™ira [HAHN way JEE dray nah; ~YAHN dah hay; ~K-EE drahj. (And) so they
did, (hunting) day after day, Ha"we k*irdhsji ihgh “a"fie. [From Wéka':
"Hd"we na Ichi"dosye" (Day and His Sons];, day... tomarrow adv. héroda étagi
[HAY droh dah AY tah gee]. The day after tomarrow will be Sunday, Héroda
étagi Ha"we Xoiiita" aré hile ke. **SEE: danaiii étagi.  not...; exactly at
conj.  exaskufii. **SEE: after; afterward(s); the day... adv. ha"we
rusta"gi [HAHN way droo SDAHN gee].  After (to)day it is finished, Ha"we
rustd"gi.  All the people went home the day after the powwow, Wa'sige
broge woya"we washi ha"we rusta"gi agréfie ke.

w3 one...another (consecutively) prep. ekikigre jeh KEE kee gdray].  For
fourteen generations the loway, Otoe & Missouria People lived in the
Nebraska region, they say, Béxoje Jiwére Nut*achi irotu"wahi agri"dowe
ekikigre iréta"wahi Maya" Nibrahge ida chifie daminaiie afie ke.

**  be lying one...another v.t. hiawawa /HEE yah wah wah] ~ hyawawaiie
(From: ya"hiwe, be lying). The trees were leaning out all along the lake.
Those who had died, they tied them on (them), it seems, Na jégixe épona
-- hidAwawaifie; Aré wa"shige t"afie aré wégruhgijefidsgu”. [From: "Hi"kiii"
(My Grandmother)]. **SEE: hidada; hindnane.

**  go..8.0.; follow v.z.  uxré /0O khray]: (I..., uhéxre; you..., urdxre; we...,
hoxrawi; they..., uxrafie). I'm going after my friend, Hi"taro uhdxre hiie ke;
go...us, you, them (pl.) woxre [WoH khray]. Why did you follow after us?
I wanted to follow them, Dagura®“u"na wowaraxrawi je. Wohaxre
hagu'ta ke. **SEE: follow; uxré. go...get s.0., s.t. v.t. aglhi /ah GOO hee].
I went after him/ it, my own one, Aré égraguhahi. I went after/ got
them, my own ones, Wégraguhahi. **SEE: agi; agahi.

afternoon n. bik{yigu" /bee KOO yee goon]. (Lit.: "Sun low towards", i.e., it is
towards evening). Let's go see our uncle this afternoon, Bikuyigu" jé"e
hi"jéga ha"di"ne to [hi"+ ada + hi™+ré];  at, near sundown adv. biklyigi;
bikdyigu".

afterwards; it is then; and then; and at that conj. arédare jah DRAY dah
dray].  Afterwards then, Turtle said: "Well, we have won!" he said, it
seems, Arédare Kéta™ "Hau, hohiwi ke," é, afie ke. [From Wéka": "Udwd'ke na
Mishchifie" (Muskrat and the Rabbit)]. **SEE: after; afterwards; akidagi ~ hagidagi.

again; and then adv. shigé (1), sigé (O.) /she GEH]. [NOTE: This word is used
when the subject in the sentence is the same as in the previous sentence. It is
frequently utilized in the narration of Wéka" (Traditional Stories)]. Again
(Mother) Earth speaking, said: "Let's try it again!", Shige Méaya" éwana:
Shigé hi"a" tafii; Then again, a second time, Rabbit roared, and then
the land shook beyond (the first time), FEda shige intha" hotu™.  Shige
méya" éda gihthu ke. [From Weka" "Mishji'fie na Nathaje" (Rabbit and the
Grasshoppers)].  The Bear (Brothers) went to some land, and in turn, he saw
some footprints, Maya" td"da uwareé; Shige wa™ shige thigre wada ke.
[From wékd": "Bear Clan Origin Story"]; ...there adv. §geda She started ggm
(there) she came to a camping site, Gunana sigé chi-réxrige $géda
grifasgu". [From: "Hi'kiiii" (My Grandmother)]. **SEE: héda".

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; “s” as say; “3” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u" as in too;

x” as gutteral "loch"; “A” ~ «? » (=glotal stop) as in uh’oh
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*ok s «.and...; in turn; over..., over and over, anew; repeatedly
adv/v.t. pihi [PEE hee]. (NOTE: This word indicates that the action is repeating (or)
continuous].  You did it again, Pihi ra*a" ki; We ran again and again,
Pihi d4"na hi"nanewi nahe”su" (all the time, constantly); He made himself
into a child again, Pihi chi"chine kik™a" ke; He takes me back again
(always, again and again), Pihi hahda 4"fii"ra ke; He kicked it again, Pihi
nahdage ke. They lay down again, Pihi hidwafie ke; She got married
again (another time, repeatedly), Pihi waroxe ki; He married again (another
time, repeatedly), Pihi mi"grane ki; 1 tied my bag with it again (always
using the same string), Wosa pihi ihégruthda ke; We are going away
again, Sigé pihi hi"nawe ke;

**  now and... adv. pihi k*ina. He was smoking and the smoke went up

now and again (as) he sat puffing, it seems, Rafi hi"na shoje jirara hi"

minashgu". **SEE: jirira; time and..., from time to time adv. pihi
kAirdna. From time to time I used to go to church, Pihi k”irdna chixofisda"
wajestu” igiare ke.

** _.; once more; a second time. intha" fee NOO hanj. He did not speak
to them again (a second time), Inttha" wogich”e shkufie.

** ...; anew, renew; return..., back adv. hahda. Take me back again!
Pihi hdhda afi"ra re. They got back there at noon, Bimasigi are ida
hahda agrifie ke. **SEE: back; hdhda.

** ..and...; only, but suf —sta ~ -3da /sdahj; -shra (Gw); -shna (DOR). He
comes again and again to eat (he only comes to eat), Waruje husda ke;
You do nothing but work and never have fun, Ri%e dma ra™i"sdana;
Woya"we nine ra™i" ke; Some men have come for you again and again,
Wan”shige uta arigwajsda Mifie ke. [From Weéka": "Hd"we na Ichi"dosye” (Day and
His Sons)]. **SEE: continue.

against; for; from prep.prf infix  gi-... [gee).  He lied against me,
Hi"gitohge ke. (ki (DOR; HAM)). **SEE: gi-. ....-gada ~ -gita [gah dah]; kta
(LWR). ....against the hill, ahégada. **SEE: amaha.

** ..the wall prep. uxda ~ixda joo KHDAHJ; u”x4a. He put it here against
the wall, Uxd4 igi gré ke; ...the wind, current prep. maha" /MAH hahn).
The buffalo herd slowly rambled on against the wind, Ché ur6ha” méha"
thrijéhchi hidada arane ke. I would have to go against the strong north
wind to find our strayed cattle, Umédhegi tatdjeda"na ke, Achda chéhka
wéiigrefieda ndhe’su" méaha" hajé ke. **SEE: hari; umaha.

**gver...; opposite (to); even with prep. ekiruda", push hard...with s.t.
(as a stick) that glances off (DOR) v.z. wax”ahe /wah KH-AH hay] ~ wa"ahe ~
awax”™ahe: (.., apax“ahe (hapax‘ahe); you..., swax"dhe; we..., hi"wax ahewi;
they..., wax"ahefie). Using the shovel, I pushed against the rock, glancing
off, Méha wak”"é aré ha™d"na in6 hapax“ahe ke; push...s.t. repeatedly
vredupl.  wax”ax"ahe. **SEE: file; push against; éxa"; gix*4he; wax”4"; waxi.

aged, olden, old time; from old; former; ancient, archaic, antique; be
old adjiv.i. th™idawere [TH-EE dah way dray]. ~ All the photo(graphs) (ving
there) are from old times, I"jéwagaxe broge dahane th*idawarefie. **SEE:
ago; old age.

Agent, Agency; Bureau of Indian Affairs (BIA) Superintendent, "their
father"; Government Officials ».  4%e hifie [4HN jay HEEN nyay].
When...we tell the agent,...it seems we are talking to a stick, Shu"..a"e
hifie hogiragewida...Na hu"gich®ewi ithkexji. srrom: "Letiers: Two Crows, etai”].
**SEE: itdga" hife.

ago adv. $0"da [SHOHN dahj. Fifty years ago, Bafii grébra” thata" su"da.
*+SEE: ma"dadanida.

** ..; long...; some time... adv. th"i ~th"ida /TH*EE dahj. My (younger)
Brother, you ought to have done this long ago, Hi"thune, th*ida jaregn"
ra’\ﬁ"sge pinu" ke. [From Wéka": "Mdyd" Wadahe (Everywhere Being)"], A great
while..., a real long time... adv. th"ih§ji [TH-EE hshjee] ~ th ihji ~
th*ihsjida; th ihsjidahge ~ th*ihjidahge. (NOTE: It may referr to a past time,
perhaps before the life time of the speaker or the remote past). My friends, they
were saying a long time ago that you were coming, Hi"taro th"ihjida
rahawi, anena. [ waited on you, and for a long time, you all did not
come, Arikidawi, nu”a th”ihji raji skafiewi ke. /From Wéka": "Udwd'ke na
Mishchifie" (Muskrat and the Rabbit)]. [sikhschitathke (DOR)). **SEE: th”inahge.

*%  long...; at first, at; in the beginning adv. pagra"da [pah GRAHN dahj.
Long ago, in the beginning, God made Our Mother Earth, Pagra"da,
Waka"da Hina Maya" ~u" aré ke.

“a” in papa; “a" as “aw” in yawn; “ch ~C ~ &”

** long time..., some time..., a while..., a while back adv. g0"0gi [g0-0H
gee] (Less than a year ago). It is some time ago that I've been fishing,
Go"ogi hogithige hahi ke;  a short time..., a moment... adv. gé"ogi
[GO-oh gee]. 1 arrived a short time ago to tell you the news, Go6”ogi haji
aré worage urigidage hile ke; a very short time..., just a minute... adv.
go”Odwexa [go-OH way khah]. 1 saw a flash a of fire just a minute ago, Péje
dasti"sti" go®owexa ata ke.

**  (a) long time...; way back adv.; behind, before prep. napéri ~
na"kéri fnahng KAY lee] (A year or more ago). Forty six years ago (1890), The
chiefs signed a treaty and we all took allotments, Na'kéri bafi grébra”
dowe agri" sdgwe wanegihi masu" unanena aré maya" wathrége hi" G"wi
ke. [From worage: "Maya" Jarésu" (The loway Treaty"]. The Sunday before last
[Lit. "Sunday before (and) beyond"], Ha"waxofiita" na"kérida étagi. The
other day [Lit. "Day before standing"], Ha"we na"kéridaha.

**  not long... adv. th™inéda /TH-EENG eh dahj. It was not long ago (that) I
used to go every day, Th inéda ha"we k”irana hajésdu” igiare ke.

agony; suffer exceedingly v.i. ithare dana. **SEE: hurt; pain.

agree with s.o.; (be) agreeable, pleasant; get along with another; get
used to s.t. adjy. umaje ~ umaje foo MAHN jay]: (I.., uhamaje; you...,
urdmaje; we..., homajewi; they..., umdjefie). They (those two) get along well
with each other, Ukima"jewi. You will be unable to get used to it
(flying), my grandson, the Buzzard said, Umad"je sdu”age hiie ke,
hi“tégwa, Hége é. [From weka": "Ishji"ki na Hége" (Ishjinki and the Buzzard)].

** .; be willing, concent; admit v. i3da" fee SHDAHN]: (I..., iha3da"; you...,
irasdd”; we..., hi'sdd"wi; they..., i8da"fe). "I agree," (he said); And so, the
Buzzard flew (with) Ishjinki sitting on top of him, "Tha3da" ke," Héda"
Hége git"a" réna Ishji"ki ahAda amina$na ke. [From weka": "Ishji'ki na Hége"].

Ah! ~ Ahh! Aww!; Indeed! Well! emphatic) intj. hé ~ hé-&:: [He-e-chi]; "Su"
[SHOON]. Ahh! My grandson! HE, Hi"tdgwa. What's being done to her;
indeed, what's the matter?, he thought, Dagure™i"na ~3u" hu"ch"édi, iré.
[From Wékd": "Ichi'do’ifie na Wahisje" (The Little Boy and his Sister)]. **SEE: nahé”§u";
Asu”

ahead (of); forward, in front; up...; later (on), in the future adv/v. tori
[toh DREE]; torida: (I..., hatéri; you..., ratéri; we..., hi"toriwi; they..., torffie). Iam
(standing) in_front of the building, Chixafie aré hatéri haddhe ke. The
dog walked ahead, Supkéiii tori wamani ki. **SEE: torida; torigu”.

Hok . ...of most of the rest; excell(ing); the best (modifier prf)
war(l...wexa (stu") fwah DROO...way khah]. [NOTE: The phrase is usually rendered
as: "waripiwexa". Tt conveys doing s.t. with skill and expertise generally, but in
Ioway, when using "wéxa”, it is always interpreted as meaning: "the best; the
winner"]:

The woman sews really well -- better than the rest.
Hinadge wawadhu"je warapiwéxa ki.

The man sings better than the rest (There are others equally skilled).
Wape iya"we warupi ke. (I.)
Wanpe iya"we wartipi wéxa ke. (0.)

My (younger) sister is the winner of the dance contest. (I.)

My (younger) sister danced better than most of the rest. (O.)
Hi"tane washi wartpi wéxa ki.

**SEE: gru-; iré; ir6ka"; -ifie ~ ine; dana; waruapi; wegru-; wéxa.

**  Stands Ahead (Of Others) (Also) Standing Ahead (Otwe Bear
Clan member) Wéxa Nayi". [NOTE: HH#02 on Oto - Missouria Census 1880:
"Tu(nap™i) Ot(oe), 1(st HH member) Wa-hon-nar-yea (Also) we-qa-na-yin Standing
Ahead, h(ea)d-of-household & husband of Ho-tah-cre-me, (No English name given)."
mBK)].  Also, on the Otoe Allotment Roll 1891-1907, the name, Josiah Headman
(Way-ha-na-ee) appears, Age 55 years.

** . first, first one; the beginning n/adj. pagra" [pah GRAHN] ~ pagra;
pagra™naha [pah GRAHN nah hahj; pagra"dahe [pah GRAHN dah hay]. He started
from the beginning, Pagra" jire idd wahu ke. He was there first when I
got there, Pagra" id4 ndhe”i hahi ke. The Otoes went ahead (at the first)
to hunt, Watohta pagra"da gixrarafiasgu". [From: "Hi'kuii" (My Grandmother)].
The first sacred bundle had some fresh scalps tied to it, it seems,
Warlixawe pagra" igi daha”e wanathu xtha iréshkafiashgu". [From:
"Hi'laiii"]. **SEE: pagra”.

wk Stands Ahead ~ Stands First (Bear Clan first born name),
Pagra"Dahe (-Mi = fem.) (ww) [pagra™+dahé].

gy s

in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “k” in key; “i” in canyon



105.

Baxoje-Jiwére- Nut’achi ~ Mainke

(Rev. Apr.4, 2007) [JGT:1992]

** ..of one's opponent; reach the goal...of another; win the stake and
save one's bet, property, etc. adv/v.i. irOhi fee DROH hee]: (1..., ir6ha; you...,
iréra; we..., irohi"wi; they..., irohifie). The (tribal) chairman won (the
election) far ahead (of the rivals), Chairman aré uhina ir6hi da'na ke.
**SEE: attain; reach; win.

aid ~ aide. **SEE: help.

aim, aim at, take aim at v.r irawathu /ee RAH wah thoo]: (l..., ihapathy;
you..., isdawathu; we..., hi"nawathuwi; they..., irawathuiie). aim at s.o., s.t.
with a bow & arrow v.. ma irdwathu; ..a gun at s.0., s.t. v.z.
iyochi" irawathu. I aimed the gun at the deer, Iyochi® ta ihapathu ke.
The two boys aimed the bow & arrow at the tree (targer), Chi"déifie na
dare ma irawathuwi ke.

**  .low at vz wakuye. You must aim low at it, Swakuye hiie ke.
The deer stood at a distance, so I aimed low, T4 haridahe "shi" aré
hapakuye ha™i" ke;  ...low at suddently v.». wakuye réhi (DOR) (?).
**SEE: gun; suddently; réhi; wakuye.

air; wind; drafty, windy n/adj. taje /T4H jay/; thathaje [THAH thah jay] [NOTE:
The term "thathaje" may also infer "chills", that is, body chills as from a fever
(LWR)]. There is no wind today, Ha"wegi tdje nine ke. Yesterday it was
really windy, Daénaiiida thathaje da"na ke.

airplane; jet, "flying boat" ». bajégit’a”" ~ baje git"a" /B4H jay gee T-AHNJ,
bajé kit a" (LWR).

alarm; forewarn. *+SEE: alert; scare.

Alas! **SEE: indeed; Exclamations (the topic).

alcohol (any kind); whiskey n. péhiiihgaifie (1.); péhiithga™ine (O.) /PAY hnyee
HGAH ing ay] (Lit: "fire water white little"). ~ Grandama would always say:
Alcohol is no good!. Hi"kuiii "Péhiiihgaifie pishkuiii ki," amé aré e ha".

alert; give alarm (by waving s.t.); forewarn; scare; give alarm of an
approaching danger (or) foe (by waving a blanket) (DOR) v.t. wawaha jwah
WAH hahj: (I..., wapaha; you..., waswaha; we..., hi"wawahawi; they..., wawahaiie).
She was waving a towel at me that the house was on fire, Chi dak”6na
aré wak”0ya" ~i"na hi"giwawaha ki.

** ..., frighten, scare one; feel insecure, live in dread v.z. nahire /N4
hee ray] (naghire (DOR)): (I..., handhire; you..., randhire; we..., hi"ndhirewi; they...,
nahirefie). We are scared to death (alert t0) a tornado coming, Tat"a"we
g0 hi"ndhirewi ke. **SEE: scare; iki.

alfalfa; blue clover ». uthra to ~ Uthra td (LWR). [oo THRAH TOH].

alight on; upon, land on; be on; jump down v.z. ahi fah HEE]: (1..., 4hi [a+
ha (I) + hi]; you..., arahi; we..., ha"hiwi; they..., ahifie). The eagle alighted on the
top of the cedar tree, Xra badhi udwageda ahi ke.

*k _.on, land on; come down (to); jump down v.i. t a"we ji /T-AHN way
JEE]. 1 hope that when (God) comes down to this land, he will take my
grandmother for me, (Waka"da) maya" jégi aré t"a"we ji  hi"kufii
mi"tiwe é%e hi"girudheSge ihare ki. /From: "Hi'ki#i" (My Grandmother)],
...over there; jump over v.i. it"a"we jee T-AHN way] ~ itéwe (GM). It lit
over there on top of the rock, Aré ino ahadada (i)téwe ke. **SEE: comes
down; itéwe; t*4"we ji.

alike; like so, thus; be like that; in like manner, in the same way;
resemble adj/v.t. ihge [EE thgeh] ~ ithke (old): (I..., i"hge [i+ hi* (me) + hgel;
you..., irihge; we..., wiwahgewi [i + wawa (us) + hge]; they..., wihgewi [i + wé (them) +
hge]). I will never be like that, Aré i"hge jefiipe. We'll never be thus,
Hi"re wiwahgé jeiine. You'll never be thus, Irihgehdawi rifiipewi ke.
They'll never be thus (like that), Ihgéhdawi finewi ke. Here it was like
that, Thgé igiare ki. Yes! She used to be like that, Aré ihgé igiare ke. It
will never be like we used to be way back, Na'kérida déhge
h1“maﬁ1w1(da) wlwal_lgghdam ﬁn]e ke. [From: "Mayad" Jaré"su"" (The loway
Treary].  Well, in the same way, you all give it to them, Hau, ihgé
wok™u"wi re.  Therefore, they (the grasshoppers) are as if they chewed
tobacco, Aréna (ndthaje) rafii rashgige ihgéhji. [From Weéka": "Mishchiiie na
Nathaje" (Rabbit and the Grasshoppers)]. **SEE: like; resemble; same; so; thus; ighé;
ighésge.

alive; be alive; live, exist v.i. iX"4" fee KH-AHN].

Lam... ihax"a"

8

you are..., irax/a" you... [plu.] irax"a"wi asda"se
he ~ she ~itis..., ix"\a

we (us two)... fdual] hi"x"a" we... [plu.] hi"x"a" hanahe

they... [dual] ix"endhe [ix"4" + hinahe] they... [plu.] ix"ahefie [ix"4" + néhefie])

“p”as ‘ng’ in sing; “o0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; “s” as say; “§” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u

**SEE: live; lively; ix”a".

** s be alive; be, live, exist v.i. fif /vvEE]; i (WWR): (L..., fii; you..., sdi” ~

sri” ~ sti"; we... [dual], hinahe ; we... [plu.], handhe; they... /plu.], hinahehufie). 1am
an Indian, Wa"™sik"okefiimi fii ki. **SEE: aré; nahé.
all; whole, entire; harmonious; circle, circular; cyclic(?) adji. broge

[BROH geh]; proke (DOR). If he comes, we will all go (because he came),
Jida broge hi"né tahfie ke. You all bring something, Broge wasrifiajiwi
ke. We all bring something good, Broge pi ha"grafiehiwi ke. God gave
tobacco to your uncles (the Indian people) and the grasshoppers have taken
it all away from them, Dhijéga rafii Waka"da wok™u" nathaje broge
wanashe Ki. /Weéka": "Mishchiiie na Ndthaje" (Rabbit and Grasshoppers)]. [NOTE:
“Broge” refers to “the whole village or nation; around the entire camp circle of the
village” (DOR)].

*k ., ..Kinds of; ..such adj. brogehSu [BROH geh hshoo] ~ brogehsu® ~
broge”su” ~ brogexsu" ~ brogeksu (HAM). All kinds of animals,
Wanthje brogeksu (HAM); ..., everything adj. akiwatha" fah KEE wah
thahnj (DOR). 1 win and keep it all (evervthing), Irohana akiwatha" fii ke.
(akiwoasa (MAX)).

**  ..around (standing) adji. dada-. The burning trees were standing all
around, Na dak™o dadafie ke. They were all standing here and there,
Hyadadafie ke; ... around (lying); ...over; strewn; be scattered around
adj/v.i. pépoge [POH poh gehj: (L., hi"pdpoge; you..., ripopoge; we...,
wawapopogewi; they..., wapopogefie). The trash was lying all around on the
ground, Epuxe maya"da popoge ke. They were lying all over on the
grass, it seems, Xamida ay4d"fie wapopogewasgu"; ...at once adv.
éswenagina. **SEE: suddently.

** ..crowded together adj. broge kix"e /BROH geh kee kh-ay].  In the city,
all the houses are crowed together, China xafieda dare chi brogékix"e
adahefie ke; ...day (long) adv. ha"we thréje [HAHN way THRAY jay].
Tomarrow, I will be working all day, Héroda ha"we thréje wau" hiie ke.
We will be working all day, Hd"we thréje hi"wa™i"dahfie ke. Yesterday,
he rode all day, Danaifii ha"we thréje si"k"amina ke;  ...gone; drained;
to pull through adjv. rihdje ~ rixdje fdree HOH jeh): (1..., hajihoje; you...,
srihoje; we..., hi'rihojewi; they..., rihojefie).  Today, I will drain the ditch
water, Ha"wegi xroge hajihoje hiie ke. **SEE: all gone; drain.

**  All gone!.It's disappeared/ gone! It's (all) used up! inj. Sénaie ke
[SAY nah nyeh kay];  **All gone! It's Empty! It's (all) used up! insjn.i.
Rih¢je sénafie ke;  All ready! All right! O.K.! inj. Héau /rowy; HO6 ~
Ah6 (masc.) fah HOH]/ Ha ~ Aha (fem.); Gasu™ ke (masc.), Gasu" ki (fem.) /gah
sohn kee].; Pi ke (masc.), Pi ki (fem.) jpee keej;  All right!; If it's so, all
right! intj. Aréshge, gashi" ke ~ ki.

** _.Kkinds of; of every kind; of whatever kind adj. dagure”xshu" (1)
(DOR) [dah GOO dray khshoon]; dagare”shu" (O.) (DOR) /dah GOO dray shoon]. ~All
kinds of grass; any and all kinds of grass, Xami dagure”shu". All kinds
of animals, wanthje dagare”shu". **sEg: different.

** _.night adv. ha"hoSi /HAH hoh shej.  They pray all night long in the
teepee, Chirddada ha"hosi wardxifie ke.

** ...of one mind; ...of one place; ...together adv. iyankiwahma jee YAHN
kee wah HMAH].  The councilmen could not agree and thus were not (all) of
one mind, it seems, Wiruche wa"sige i3d4" sk@fiinana aré nahe’su"
iya"kiwahma skufifiasgu”. Put (them) all together in one place,
Iya"kiwahma hijéhi re; ...one's property (having it) with him v.z.
akigrafiihge /ah KEE grah nyee hgeh] ~ akigrafiithke (old). We left town with
all our belongings, Daglrafii broge ha"kigraiihgewi ke. **SEE:
akigraiiihge.

" as in too;

x” as gutteral "loch"; “A” ~ «? » (=glotal stop) as in uh’oh

©
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*k _.ready; be finished v.i. irGsta" jee DROO sdahnj. They had all ready
killed it when we got there, Irista” ch*éhifie’i hi"hiwi ke. Dinner is
ready, Wartje irtsta” ki ~ Gast" ki; Gaso" ki (LWR); ...the time;
always; still adv. th "nahge /TH-EEN nah hgehj.  I've been around here all
the time, Th"i"nahge jewénayi" ke. [NOTE: Mina (all the time; still; sitting);
mafi (have been; walking)" are more often applied to designate a regular or habitual
action, as in: I am always drinking water, Ni hatdhda hamani ke. **SEE: always;

...the time; always; everytime adv. ama iposhiwe ~
ameposhiwe [4H may POH she way].  He used to tell me (zhar) all the time,
Ama iposhiwe 0"girage sda™ " igéare ke. He used to send me all the
time, Ameposhiwe mi"ne rémi"sdu” ke.

all his brothers; all her sisters ». inGfi ~ in0fie /ee NOON nyeej.  All his
brothers (or her sisters) are good dancers, Inuifii washi grapiine ke.

all: in... adi. gabénawi(?)(DOR) [gah BAY na we]. In all there were seventeen
men, Gabénawi agrishama” wa"shige (DOR). (Qapenawi (DOR));  nothing
at... ingj. wothane (DOR) [WOH thang ehj.  There is nothing left at all,
Woéthane jé ke ~ Wothage nige da"na ke ~ Woéthage nigehsji ke. (DOR).
**SEE: all gone.

**  pe ...right; be well, "walk good" .or."journey well" v.i. pi mafi/PEE
MAH nyee].  May you travel a Good Road/ Path! Nawu" Pi urdmaiii ho.
[NOTE: This expression referrs to having balance or harmony ("Wapana") in all
aspects of one's life, the harmony of an interrelatedness of people, society and/ or
nature. This harmony is symbolized in the Sacred Circle, frequently referred to
presently as the "medicine wheel" by tribes in the northern plains, who craft a symbol
of the Sacred Circles or "medicine wheels" by cutting out a buffalo rawhide circle
transversed by intersecting cross pieces, representing the four directions. They
usually wrap them with dyed porcupine quills or beads and serve as spiritual
adornments].

(L..., pi hamafi; you..., pi rAmafii; we..., pi hi'mafiwi; they..., pi mafifie).  Are
you all right/ well? ~ How are you doing? ~ How's it going? Pi ramaiii
je;  get..right v.i. pi grijé /PEE glee JaY]: (I..., pi hagrije; you..., pi ragrije;
we..., pi hi"grijewi; they..., pi grijefie). I got all right, Pi hagrije ke. My
grandmother got up and started on (again), it seems; she's all right, it
seems; she wasn't weak, it seems, Hi"kafii nayi" jirana grashgu"; Pi
grijashgu”; Bri"nara shkufiashgu". /From Weéka": "Hi'kii" (My Grandmother)],

Yes! ..right! ing. Hu"; Hau; Aho ~ Aha (masc. ~ fem.). **SEE: all right.
sksk

maiii; mina;

... (As an inferred reference when using inclusive pronominal prefixes with plural
suffixes).

they (all of them)... ..ne

them (all of them)... wa...wi
we (all of us)... hi"...wi

us (all of us)... wawa...wi
you (all of you)... ra...wi
you (all of you)... ri..wi

**SEE: they; them; us; we; you (For dual and plural forms); ""Grammar Notes".
alligator, crocodile ». wodrahoje (GM) (Lit: “sucks them in”) /WOH lah hoh jay];
worahoje ~ Woraxoje(LWR); waraxoje(LWR).
allotment (of reservation land) [a U.S. government term], (Lit: “split up (the) land”).
n. méya“ wathrége (old) [MAH yahn wah THLAY geh].

[NOTE: It referrs to the U.S. Government termination of various tribal reservations
throughout the United States including Oklahoma Indian Territory prior to statehood
under the General Allotment Act of February 8, 1887. On May 2, 1890, Congress
dissolved all lands occupied by the Ioway, Ponca, Tonkawa, Otoe - Missouria,
Pawnee, Sac & Fox and other Tribes in Oklahoma Terrirory. (BBC).

May 8, 1890, the Jerome Commission met in the Quaker Meeting House at the
Ioway village near present-day Fallis and Wellston, OK. David H. Jerome said to
Joe Vetter: "...It is for your good to do what we want you to do. You are a man, not
aboy." Vetter replied:

"We are Indians -- and whenever we own anything, someone comes along and
takes it. ...We made a treaty a long time ago,and we are afraid of this." The village
was supplied with a good spring, grazing areas for the horses and adequate space for
the corn fields. (MRB).

By May 20, 1890, the Commission completed "agreement". The government forbid
anyone to take the village site as an allotment which included their nearby cemetary.

On August 5, 1890, Commissioner Thomas J. Morgan noted the tribes were
strongly opposed to taking allotments and as such, should be induced to take their
allotments.

Even earlier, Agent E.C. Osborne had noted on July 8, 1889: "The Poncas and
Otoes, ...are all violently opposed to taking allotments in severalty and...refuse
to...consider the allotment bill. The provisions...will have to be forced upon (them)
and their allotments selected for them, as I do not think they ever will be willing to
agree to any of its provisions...."

nyy &

“a” in papa; “a"™ as “aw” in yawn; “ch ~C ~

The Allotment Act was amended on February 28, 1891, allowing for each enrolled
Indian 80 acres for agriculture or 160 acres when lands alloted were only valuable for
grazing purposes.

The Toways who oblidgingly selected allotment sites, took them in blocks along or
near the Cimarron River, south of present Perkins, Ok., in an effort to duplicate their
former village tradition. The chief and their families chose adjacent tracts and
reconstructed a village of bark houses and tipis. It was established two miles
southeast of Perkins, south of the river, and served as the center for Ioway tribal
government and ceremonials. (MRB).

Forty-Two Ioways refused to select sites. In April, 1891, scattered sites were
arbitrarily selected for them. Each of the 109 Oklahoma lowas were alloted 80 acres
of reservation land. They received a total 8,685 acres. A remaining 270,681 acres
were declared surplus and opened for non-Indian settlement in the "Run of 1891"
(Sept. 22nd). By December, 1895, a number of Ioways became disappointed and
went to live and marry among the Otoes.(MRB) In doing so, the Southern loways
permanently lost the remnant representative members of several clans.

In 1894, 159 Northern allottees received 11,768 acres. Many Northern lowas were
not allotted lands because of government oversight. (MRB). "It is not right for my
people to take allotments. ...But if we hold the land in common and till the ground,
we will have a home as long as the world is under the heaven." (Mitchell Deroin,
1895. (BBC).

The Commission approved on January 17, 1907, a final schedule for 885 Otoe-
Missouria allottees. (BBC)]. **SEE: Treaty.

allow to proceed undisturbed (a moving obj.) v.t. gasi" nahéhi ~ gast
nahehi /gah SOON nah HEY hee]: (l..., gasu" nahéha; you..., gast" nahéra; we...,
gast" nahéhi"wi; they..., gast” nahéhifie). The fox watched the snake pass,
allowing it to go by undisturbed, Minsréke waka" addna gast" nahéhi ke.
**SEE: leave; let alone.

almost; just about adv. gasware [GAH swah dray]; kdsware (LWR); toha
(D@WR). They almost bet me, Géasware u"hifie ke [(u+hi"(me)+hi), uhi =
beat]; ...; just about adv. jindhge ~ jinathke (old) (DOR). The baby was
almost asleep, Mamaine ya"jinahge ke; ..., about, will adv. hiie.
They are almost finished, Rusdafie hiie ke. **SEE: about; si"da.

alone; bare; only; but adj/conj/suf.  -sda” ~ -sta" [sdahn) ~ -thra" ~ -sra”.
The boy alone, chi"doifiesda”. If he's alone then, she did not want her
man, Nahdsda"sgare, wane gigi"na skifii ki [nahe+sda™sge (ify+aré];

**  J/me.. mi"§da"; you... rida"; he/she/they... arésda"; we...
hinedda". You alone love me, Risda" hi"régrahi ke;

** _.; lone; the only one; to be... adjv. i3dasda” ~ iStasta” fee SDAHN] ~
i8ta" ~ i8d4" ~ isrd" ~ ishna. Then the boy went on; alone he went on, it
seems, Idare résgu“; i8da" ré/‘ésgu“. [From Wéka": "Méya" Wadéhe (Everywhere
Being)'; God alone cannot be excelled, Waka"da isdd"hgji éxa skufi
wahi ke. He alone took the whole (thing), Ishda" broge radhe ke;  ...;
isolate oneself, by oneself adj/v. arGthra"ki jah ROO thrahn kee]. _Alone
and isolated on a hilltop, he prayed and fasted, Arathra"ki ahérida,
wardxina wartje skaii ke. **SEE: fast.

*% ]et... (@ movable, animate obj.) v. 30" nadhehi [SHOON NAH hay hee]: (I...,
~§0" naheha; you..., ~S0" nahera; we..., "$0" nahehi"wi; they..., ~$0" nahehifie).
Leave him alone! ~Shu" nahehi re. Leave them alone! ~Su" nahewahi
re. You leave me alone! ~St" nahehina re;  let... (a horizontal or living
obj.) ga’$0" nahehi [SHOON NAH hay hee]: (I..., ga$G" hanaheha; you..., ga”$i"®
hanéhera; we..., ga"$0" hanahehi"wi; they..., ga”"$u" hanéhehifie).  You all leave
me alone! Ga’$u" haSehi"nawi re.

along; near adv. chéje; chéjeda /CHAY jay dahj. 1t is along, close to the
water, Ni chéjeda ke. He was running along the creek, X"6we chéjeda
inane rahe ke. **SEE: follow; chéje(da); uwé.

*k .with; together with (me; you; him) togre [TOH gray]; inG".  He was
along with us, Aré wawatogre nahe ke. [ went along to town with (my)
mother, Hi"na gratogre china wahihi ki. [wa+ha+hi+hi].

**  Coming Along With Them Female (Bear Clan second born female
name), WaTogreHUMi (WW). [NOTE: #49 & 134 on lowa Census Lists #1 & #2,
1880: "49. Wa-to-gré-mi/ Wa-to-kre-mi  (Tun)(ap™i) Going With Someone (Also
Transposed As: Female Who Goes With Them), Mrs. Nag-atash, dau(ghter) of #133 Hu-
skiin-ye-mi (She Is Not Coming), Emma (full Otoe)" MBK)].

**  Floating Along (Bear Clan horse name), Ugraliré ~ Ugrachide (ww).
**SEE: accompany; get along with; together; with; ind"; togre.

**  get...; get used to s.0., s.t. v.i. uma'je foo MAN jay]. Those two get
along well with each other, Ukima"jewi ke.

n
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**  @0.. v.i. T1¢/[DRAY/; mafli /MAH nyee]. He was going along singing,
Ya"werdhe ke [ya"we + ré+ndhe]. He went along and kept on eating candy,
In(" wardna [wa+ré+na] nafii wébrixe rujé mafii ke. He went along by
walking, Uwamafi ke. Some were going (along), Iya" arafiena. [NOTE:
They went on by, it seems, lya"rafie nasgu"]. **SEE: go along in/by; follow; uwé.

**  go..back v.i grahé /grah H4Y].  She was going along walking; She
kept on going along back, it seems, Mafi grahdsgu" [grahé+asgu®]. [From
Worage: "Hi"kuiii" (My Grandmother)]. **SEE: grahé; gihe.

**  walk... vi. mafli /MAH nyee]. 1 was walking along, Hamafiaguhe ke
[ha+méfi + hatguhe]. He is walking along and planting seeds, Maiina
wama"je uyl ke. **SEE: walk; mafi.

alongside of, beside, next to adv. ardgra”da (w DRAH grahn danj; Windxahe fue

NAH kiah hay] ~ Winax”™*axe (syn.?) (winakh®aghe (DOR)). My father walked

while I ran alongside (to keep up), Hi"ka mafii na mi”e aragra”da hana?e

hamaii ke. They lay the (prayer) staff alongside the feather fan and
gourd rattle, Wibru" masu” na péxe withax"e ardgra"da hiwéhifie ke.

That man is talking while the one alongside is being noisy, Wa™shige

it"anahe ardgra"da urtis®ata" ke.

...0f (NOTE: The tipi or traditional house/ lodge is usually set up with the door
facing East; thus, the North & South are “along the” sides.);  on either side of
the fire (or) door adv. a"thafi; a”thafi; a“thanine (Jy). [NOTE: The back of
the tipi or lodge on the West side is the named “hédaje(da)”. It is a place of honor,
as well as, the place to keep sacred bundles and related articles. The leader who is in
charge of the Native American Church prayer service, as in other spiritual
ceremonies, seats in the hédajeda, the West side.].  In a tipi or bark lodge, the
young people and women sleep along the sides, the men at the back and
the old people they'd lay with their backs to the fire, by the door in the
East, it seems, Aré chibothraje ndhachi héda" ichi"doifie shuwe hinage
héda" 4 thafiida aya"fie ke; wane hédajeda aya™fie ke; afie chi“oge asgida
§Mage hiwénana na"ke péje asgida graya"fiasgu”.
already; complete(d); be finished adv/. ir08da” fee DROO shaahn; tatéfiida

(DOR) ~ dadanida (?): (I..., hi"rusda”; you..., rirusda”; we..., wiwarusda"wi; they...,

Kk

wirusda"ie). ALSO: (I.., ihatusda"; you..., isdusda"; we..., hi'nusda"wi; they...,
irtsda"fie).  Already I completed the work, Irasda" wa™i" hatGsda” ke.

You say that already you have the fire? Péje rirusda” isa je. Yesterday, I
readied the garden, DAnaiiita wo eifie ihatusda" ke.

** .. adv. tatafiida~ dadanida (DoRr). Ishjinke said: Iwas saying it as I
stood (that) already he has gone a little ways (distance) for my benefit,
Tatafiida hariyine hi"gihi to, ihadahe ke, Ishji"ke, afie ke (DOR). (ocompi
(MAX)). **SEE: danaiii(da); rusda”.

also; and...; again; included; in addition; and besides adv. éda /zm dany ~
héda ~ héda"; hédare; igé; shigé; ku ~ ke (?)HAM). Also we are going to
go, Eda hiné hiie ke. I jumped up and also the dog (sitting) ran off,
Hata"wajigre héda su"kéfii nane hiré ke. And also his footsteps were
invisible, Thigré etawe héda ta"i" §kufie. I wish for you to eat me also,
so [ come, Mi”e héda hi"naje haga"ta; éda haji ke. [From weka": "Mishjiiie na
Ahéri Wardshruje” (Rabbit and Devouring Hill)].

[NOTE: Héda" is used at the close of the sentence or after both the words which it
connects]. Oh, my brother-in-law, also (you) my sister, Hi"taho, hi"tané
héda". 1 and also you ~ I and you, Mi”e ri*e héda". He ate nothing;
Also he did not drink, Wartje skiii; fif rahda skufii héda". **SEE: again;
and (then); then; afie; aréda(re); éda/ héda.

alter(nate); every other one; change adj/.
days, ha"we akita". **SEE: change; differ.

although, even though; in spite of conj. nu“a ké“o ~ nu™a ké™o Noo-an
kom-onj; shu"..na" (DOR). | have thought about it, although I haven't made
up my mind, Thatayi" nuMd k6o ha™i" skufii ke. 1 don't have any
money, although I want to buy a shawl, Ma"dhéxga hi"nine ki, nu*a
koo mi"gidhadha hegrumi hagi"da ki. (Even) though I am an old man,
Sht" hi"wa"sha da"na nd". (DOR). **SEE: but; even; if; still; however.

altogether, entirely, totally adv. hane ~ hana (lying position)(?); ha"ka
(DOR)(?). They bet altogether 34 blankets, Mi" 34 hane

kiragewégrashu"fie (DOR). **SEE: all; everything.

akita” jan KEE whnj.  alternate

“p”as ‘ng’ in sing; “o0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; “s” as say; “§” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u

always; ever adv. ama ~ ama" [AH mahn].  You always send him, Rire
ama" rérasdu” ke. He is always able to wake up early. Aré dma" ikisdu"
ke. (ei-iima (MAX)); ...; all the time; every time adv. ama" ipoSiwe ~
AmepOSiwe [4H may POH she way) ~ AmapoSiwe. He always used to tell me,
Aré amepoSiwe ("giragesra” Mi" igé are ke. He used to always send me,
Aré dmeposiwe mi'ne rémi"sdu” ke;

*k . (repeatedly; habitually); only, nothing but adv. "$da" ~ "$ta" ~ "§ra"
~ "$na. We always eat at noon, Bima™shida hi"waruje”§da". He is
always doing bad things, Pishkufie ~G" mafi’S$na. He always receives
them, Wartidhe”shna " ke (DOR). He always makes mistakes (He does
nothing but make mistakes), Wartthane”$na ~0" ke. (DOR).

*% ... (but not in one continuous action) sufv. MANI [MAH nyee; MINA [MEE nah.
[NOTE: Mina (still; all the time; in sitting position) and Mafii (have been...; walking, going)
are applied (with an intransitive verb) to designate a regular or habitual action]. He's
always crying for his mother, Thu" axri madi ke. I have been reading
the book (day to day), Wawagaxe hadaje hamafii ke. He has been
running around, Néape maifii ke. Iam always eating, W4ji hamina ke.

**  Always Raining ~ Raining (Often) (Eagle Clan name), NiyuMéiii
(-Mi fem.); (Niumani (SKN); Niya Mafii (WW)). **SEE:
forever; ama; ipéiwe; maiii; mina; NiyuMaiii.

**  One Who Always Forecasts (Clan name ukn.), Wataiie (?) (Catlin).
[NOTE: It could be: Wadare, They See Something].

am: [ am. [NOTE: “I am” (Ist pers. form of to be) as used in English for a helping
verb is generally understood, as in: I’'m going home, Hagré ke. I’'m going to town,
China wajé ke. The country where I am (walking), Maya" ta"dare hamaiii (ke).
How do you think I am? Dami"hge hi"srayi" (je). 1 am with you, my own one,
Rigratogre.

Also, the verb is understood with passive verb conjugations, such as occurrs in
adjectives used as verbs: Iam taller, Mi"re hi"thréje ke.];

*% . (Ist pers. sg. of “nahé: to be”) mi" ~ minahe ~ mi"nahe /me NAH hay].
[ am an loway (Indian), Baxoje mi" ke (FM). [NOTE: I am ~ act like an Toway,
Béxoje hai" ke; ... pro/v.phrase mire ~ mi"re ~ mi"ne [MEEN nay] (From:

No, I am (the) Muskrat, Hinego, Udwa"ke mire ke; ... ~
are; be, exist, live (be possessed of a quality) v.i. fii. I am an Indian,
Wa™ shik okiii fif ke. **SEE: be; mire ~ mine; fii; nahé.

amen! ing. Haa [HOW] ; HO ~ AhO jah HOH] (masc.); Ha ~ Aha [ah HAH]
(fem.).

Americans; calverymen; halfbreed; white people (arch.); swords n.
Mahi" Xafie (1) fmah HEEN KHAHN nyay]; Mahi" Xa"je (0.) [mah HEEN KHAHN
Jjay] (arch.) (lit.: “knives long”). ~ Futhermore, if there are any Americans
working on this reserve..., Shi" wa™shige Mahi" X4"je wayére maya"
rodada wa™i"fie shke.... [From: "Letters, May 8, 1879, (TU)"]. **SEE: ma”u"ke ~
ma” ki,

among, amongst prep.suf. idanahe jee DAH nah hay]; kiwa’the [KEE wah -they]; -
wida /we dah] (DOR). A lot of geese were among them when they arrived
there, it seems, Mi"xé x4"je ddhnahe ida nahéi ahiwasgu”. [From wéka™
"Doré na Wahrédwa"].  He stood in the woods amongst the oaks, Uxraweda
batu kiwa“the aré dahé ke.  He's a Sauk (Indian), but he likes to be
among the white people, Aré Théke aré ke; Ma”thii"kewida grahi mina.
Among the Americans, you did not give the horse to me; Therefore I was
not happy returning here, Madhu"kewida supe u'rak”u" skufii’*wi ke;
aréchi hi"giro skafii hagh ke. [From : “Letters, Feb.1880, MijeXd"je (WT)"]. **SEE:
between.

ancestor(s). **SEE: ahadada.

ancient, aged, antique conj. th”idaware [ih-ce DAH way dray] (lit.: “long time
ago from it goes”. The bridge planks were really ancient, Nax”a
nobrahge th"idawarehsji ke. **SEE: aged; old.

all the time; always;

mie + aré).

" as in too;

x” as gutteral "loch"; “A” ~ «? » (=glotal stop) as in uh’oh

©
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and; it is conj. na ~ na" nah] ~ a; -kKu [koo] (HAM). [NOTE: It is used when the
two actions are by the same subject, at the same time].  They two went and...,
Rawina.... Iam sitting and writing something, Hamina na wapagaxe ke.
[In English, the "and" can be omitted, but is included in lIoway-Otoe]. He went
with him eating candy, Int ward na nafiiwebri rujemani ke. Sitting in a
canoe, they crossed the river (Lit: “They two sitting in boat and they two
crossed river”), Bajé uminawi na fiixa"je rutdwi ke. [At other times, "and"
can be omitted in loway-Otoe]. Sit down and drink this water, Ni jé"e rata"
amina ne. [“Na” is used to set off nouns and verbs in sequence]. From morning
till night (Lit: “At the morning it starts from and night it comes up”), Hérodada
wajirana ha"he irdgre.

*% _..; also; in addition conj. héda" /H4Y dain). You and me, Mi’e ri*e
héda". **SEE: also; héda".

** .. conj. ku(HAM); ke (?) (HAM). [NOTE: Used when joining several subjects
(HAM)].  The chiefs and the braves (soldiers), Wanegihi wa"kwésoseku
(HAM).

** .itis (then); that is; that it is conj. aré ~ haré ~ ha aré /HAH ah DRAY].
And it is they started home, it seems, Aré giwasgu”. She died and then
they held a feast, T"ana aré kigone ke. And I hope in the future..., I
hope he takes my grandmother for me, Haré é"e torigi..., é"e
hi"girudhesge ihare ki. And that is the last, Ha aré gahéda". /From wéka':
“Hi"kuiii” (My Grandmother)]. **SEE: aré.

**  .then; ...then it is conj. adare ~ adare jah DAH dray]; hédare ~ hedare
[hey DAH dray] ~ héjare.  And then it is (that) she saw it, Adare adasgu”.
And then he went back (the bear), Adére (mdto) hahda grasgu”.  And
then my grandmother saw it then, and lo, Hédare hi"kufi wadasgu”
nahésge. [From wéka": “Hi"kisii” (My Grandmother)].

** ...80; ..then; it is then; thereupon prep/conj. aréda (1) fah DRAY dahj;
arédare; achda (0.). And so she packed up food and started out, Aréda
wartje wak"i"na ga"asgu”. And then it is (thaf) she walked along with
him, it seems, Arédare ini" mafii graSgu” "a. [From wéka": “Hi'kidi” (My
Grandmother)]. **SEE: aré.

** ...; and then; then prep/conj. éda ~ héda /HEY dah] ~ arédare; afie f4H
nyay] ~ achda [4H chdah] (O.); &ne [AHNG ay] ~ 4"ge [AHN g ay]:

And now the Great Spirit gave men (mankind) tobacco, Afie Waka"da
wa"shige rafii wok™u".  [From Weéka": “Mishji"iie na Nathaje” (Rabbit and the
Grasshoppers)].  And then they entered the sweat lodge, Achda ytgwe chi
ugwafie ke. [NOTE: The terms “afie; d4chda” begin a story or introduce a new
scene].

And then all the grasshoppers wanted to take tobacco from men
(mankind), Eda nathaje broge rafii wa"shige wandse [From Weka": “Mishji'ie na
Nathaje” (Rabbit and the Grasshoppers)]. The dOg jumped (up) and then the cat
ran (that was sitting), Sunkéfii t*a"wajigre héda udwayine naphiré ke.
And then (that being so) we will go to the prayer meeting, Arédare
hi"waroxi hi"né hfie ki. [NOTE: “Eda, héda, arédare” indicate a change to a
different subject or person from that in the previous sentence, to a secondary
character in the story].

And, as I was saying, Aréshu" ane ihé mi"nahe ke. [NOTE: The terms
“afe; ane” are used by children and adults, when there is a hesitance in speaking for
want of words, or to clearify one's ideas].

anew: tell old news anew (as if for the first time telling if); tell again v.r.
rachége [drah CHAY gehJ: (l..., hadachege; you..., sdachege; we..., hi"nchegewi;
they..., rachégefie). You told us the (old) news all over, Worage
wawasdachege ki. It is always good to tell the traditional sacred stories
again, Piadare wéka" wardchegefie ke. **SEE: new; renew; again.

angel; holy spirit ». wanaxi xOfiita" fwah NAH khee KHOH nyee tah] (Lit: “Spirit
Holy”); hi"tGga fheen TOO gah] (old) (Lit: “My Grandfather(s)”); Waka"da iya"
[wah KAHN dah ee YAHN] (Lit: “a holy (one); a God-like spirit”); Waka"da wawayi"
etawe (Lit: “God messenger his”). [From: Rev. Moses Merrill: "Wakanda lyinge Jesus
Christ Wawagaxe Etawe" (God’s Son, JC’s Story)].

[NOTE: In traditional times, the concept was described as “a God-like spirit:
Waka"da iya™. The term was rendered obsolete under the influence of early-day
Christian missionaries so as to allow a clear Christian reference to “God” in the word
“Waka"da”. These Holy Spirits may manifest themselves in human, animal, bird,
plant, tree, or mineral form.

“a” in papa; “a" as “aw” in yawn; “ch ~C ~ &”

ns

Also, angelic spirits were regularly referred to as “Our Grandfathers: Hi"taga™, as
they were akin to all Creation and mankind. As such, they were one's relations and
fore-fathers of the present generations. The term is inclusive for one's own
grandmothers, female relatives and female Holy Spirits, although specific reference
could be made by simply calling on or saying the personal name female relative or
female spirit]. **SEE: Grandfathers; Guardian Spirit; messenger; Waka"da.

anger; bad temper n.  woO3ga" piSkufie [WOH shgahn PEE shkoon nyeh] (Lit:

“ways no good”); néruma (O.)LWR)(?).  That old lady has a lot of anger,
Hind"Sine wosga” piskufie wéxa Ki;  ...an animal (by pushing or punching
at ity v.i. wawaruthi jwah WAH droo theej: (l..., hapdwaruthi; you..., swawaruthi;
we..., hi"wawaruthiwi; they..., wawaruthifie). ~ We say to the children to not
anger the rabbits (in the cages by punching at them), Ichi"chi"ine gahi"wige,
Misjine waswawaruthi skufiewi ke.

** ..(or) confuse by talking (or) biting v.z. radafiine ~ radafifie /rah DAH

nyeeng eh] (DOR). [NOTE: This term is said when one becomes confused when several
persons talk to him at the same time]: (I..., hadadaiiipe; you..., rasdadafiine; we...,
hi"nadafiipewi; they..., radafiipefie). Everyone began talking and I just
became confused and angered, Wa™sige broge ukikit afie ujirefienare
radéfiinehi'fie ke; ...and make crazed, frantic (with pain by pushing/
punching, stabbing) v.t. ~wadanine ~ wadanifie /wah DAH nyeeng eh]: (...,
hapédafiipe; you..., raswédafiine; we..., hi"'wadafiipewi; they..., wadafiipefie). I was
angry and crazy to(ward) you, Ripadafiine ke. He was angry and crazy
to(ward) you, Riwadaifiige ke.

**  be quick to... v.i. nathgi jigre /nah THKEE GEE griay]: (l..., hanathgi hajigre;

you..., ranathgi rajigre; we..., hi"nathgi hi"jigrewi; they..., nathgi jigrefic). =~ Those
people really get mad quick, Wa™sige ga”e nahésu" nathgi jigragrafie
ke (or) nathgi jigreda"nafie ke.

angry, be angry; get mad adj/v.i. nahgi ~ nahgi; rixége ~ rihoge; usine

(DOR); dage (?).

**  be..., get mad v.i. nahgi ~ nahgi /nah HGEE]; nathki (DOR): (I..., hanahgi;

you..., ranahgi; we..., hi"nahgiwi; they..., nahgifie). ~ “Why are you angry?,” the
Mouse said, “Dagure™i'na randhgi (je),” Hi"dGfie é. [From weéka':
“Ichi"do’ifie na Wahisje” (The Little Boy and his Sister)]; be...beyond bound; be
enraged; furious v.i nahgi di"na (DOrR). The cows knocked down the
fence and old man Tucker was extremely angry, Chéhga nawata
waSiwefiena wa"sha Tucker nahgi dd"na ke;  be...with each other v.z.
kigrinahgi: (I..., hakigrinahgi; you..., rakigrinahgi; we..., hi"kigrinahgiwi; they...,
kigrindhgifie). ~ That family was always angry with each other, it seems,
Chtiyu ha"e ama" kigrinahgifie ke. (gigrinathki (DOR)).

H* be...; get mad; scold v.i. rixdge ~ rihoge /dree KHOH geh]; 1iX'0ge;

rixoge: (I..., hajixoge; you..., srixoge ~ sdixoge; we..., hi"rixogewi ~ hi"nixogewi;
they..., rixogefie). The man was angry at his wife who burned the food,
Hindge woha" daxahina wane rixoge ke. Rabbit said: “Don’t be angry!”
Ane Mishchifie: “Rix6ge skufie re,” é ke. (dihoke (HAM); tshichoge (MAX)).
be...a little; be in bad humor, mood (with each other?) v.recpr. Kigrixoge:
(.., hakigrixoge; you..., rakigrixoge; we..., hi"kigrixogewi; they..., kigrixogeiie).
He took our eagle feathers and we (two) are a little angry with him, Xra
ma"su” hi"téwe wartidhena hi"kigrixoge ke.  be...with s.0.; be offended
by another v girixoge; kidhixoge: (I..., hagijixoge; you..., ragisrixoge;
we..., hi"girixogewi; they..., girixogefie). | am angry with you, Rigijixoge
ke. You are angry with those two boys, your own ones, Chi"doifie niiwe
ha”e waregrixoge ke. **SEE: hate, usipe.

animal (people, nations, animals); four-legged (ceremonial term); game (animals

hunted) n.  wanuhje ~ wanah§je fwah NOOH sjay] ~ wanuje; wanu"che
(FM)(DOR); wand"che ~ wand"hche (GMm). All kinds of animals,
Want"chehshu (HAM). His sons were very successful in hunting game
(animals), Ichi"chine étawe kinagra warlipi danafie [From Wéka™ "H'we na
Ichi"do§?e" (Day and His Sons)]. **SEE: kinagra.

ankle n. thika" /THEEN kainj; ankle bone n. thikd" wahu. ankle joint

n. thika"$oga (CUR). ankle rattle n. withrage (SKN). **SEE: rattle.

anklets (of angora goat fur) n. tahga hi" (lit.: “sheep fur”) /TAH hgah HEEN] (FM);

tahga xaha (lit.: “sheep hide”) (SM); thiruxi ~ thirux"i ~ thirux" (lit.: “foot
benderrs™) (old)(FM); thika" arthgije (lit.: “ankles tie on”) (FM).  They name
them “sheep fur” or “sheep hide,” those anklets that the fancy ~ feather
(bustle) dancers wear when they dance at powwows and (#ribal) dances.
Also, “they tie them on (their) ankles,” they call them, Tahga hi" tdhga
xuha héda" igafie ke, anklets. Woya"weda héda" washida arthgijefie.
Héda" thika" aruhgije igafie ke. **SEE: willow; arihgije.

gy s

in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “k” in key; “i” in canyon
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announcer, camp caller, herald »  wirbwathe /we DROH wah they] (FM);
Ishji"ki (arch.). *+SEE: Ishji"ki.

annoy. **SEE: bother.

another, other prn. géhnaha /GEHH nah hanj; géhane; géhnane; géhnaha’e.
This plate is clean, the other (one) is dirty, Wahgé jé"e thugra ke;
géhnaha théwara ke. That dog is sitting (and) another (one lving) has laid
down, Supkéfi gd’e mina ke, Idare géhane ya" ke. This is my hat, (and)
another (one sitting) is his, Jé"e wograne mi"tawe ke; Géhnane étawe ke.
Another is dancing now, Gast" géhnahae washi ke.

*% __.one; a different one prn. ida"da fee DAHN dah).  He doesn't want
this candy, but he wants another one, Nafiwebri" jé"e gi"na skufi ke;
Ida"da gi"na ke. Let's play another game, Wasgéaje ida"da hi™a" to.
...one; another's prn. idd"dawstawe (?)(HAM).

**  one...; each other; together prf kiki- jkee kee). They (the many) see
one another, Akikihdafie ke. They pity each other, Na"t*ukikidafie ke.
[NOTE: There is a difference when speaking of two persons or entities). They
(two) like each other, Kigrahiwi ke. The Ioways and Otoes understand
one another, Béaxoje Jiwére togre uparekiiie ke. They (rwo) talked it over
with another (one), Ukikit"awasgu". one after..., ekikigre. They kept
coming one after another, Ekikigre ahtiie ke. There was descended
fourteen generations, it seems (Lit.: “They caused to be born one after another
fourteen (times)”), Agri"dowe ekikigre irotu"wahifie a3gu”. **SEE:
other; ki-; kiki-.

**  Woman Bear That Walks On Another's Back, UkiweMi (Bear
Clan name) ~ OkiwiMi ~ OkiweMi (George Catlin). [NOTE: u- (in/ into; within)
+ ki- (oneself) + hiwé (reach lying position; go down falling) (or) uwé (go through;
travel) = ukiwe (he, she goes along by him, herself)]. [NOTE: HH #8 on Oto -
Missouria Census 1880: “Ma(koke) 4(th HH member) Oki-we-mi/ lkewame Never
Fails/ She That Obeys, moth(er-in)-law of Thinga-puska (Thi"je P oske) [Gov.Chief],
Bushy Tail (Geo. Arkikita), 40 (vears old).” (MBK)]. **SEE: Akikida; uk”*iwe; uwé;
=Wwe.

answer. **SEE: say.

ant (insect) n.  raganiSge [lah GAHN nyee sgeh] ~ ragaflisge ~ raganiske.
[W.raagdakanasge].

antelope »n. tato, (lit.: “blue deer”) /T4H toh]; tado (LWR).

antique. **SEE: old.

antler; deer horn »n. hé; tahe (lit.. “deer horn”) /74H hay).  (EIK) Antlers
Filled Out (Elk Clan Name) WamPe ReSje [him(a), elk; pé, forchead;
ri(sré)je, draw out]; XompeXretca (SKN).

anus, butt; tail ». thi"je /THEEN jay].

anxiety; anxious. **SEE: apprehension.

any; some, one adj. iya" jee v4rN]. I did not see any (deer), (Ta) Iya" ata
skafii ke.  ..and every kind of; all kind(s) of adj. daglirehshu” (1);
dagtire’su” (0.).  All kind of grass grows on the plains, Maya" brahge
dére x4mi dagarehshu” nti ke;  in...manner, way adv. toréhksu” (HAM).
**SEE: a, an; anything; something.

** __ body; anyone; somebody; he ~ she prn. wayére hksu" fwah YEH dray
hkshoon], Wayérehksu" (HAM); tanaha aréhksu” (HAM); é"e. **SEE: somebody,
someone; whoever; é"e; tanaha.

*k _.how; in..manner/ way adv. torOhksu" (#4M). ..more; a second
time, again adv. inaha" fee NOO hahnj. I used to be able to ride horses,
(but today) I do not anymore, Stige hi"'waminastu” ke, initha" ha™i" skufi
ke. And they did not say a thing again, Eda iniha" dagii é skinaiie ke.
...one **SEE: somebody.

** __thing; something n./prn. dagire ~ dagl fdah GOO dray]; daglirahksu”
(HAM). I'll go, but I will not buy anything, Iwajé hile, ni™a dagire
hadumi skafie hiie ke. I couldn't do anything to him, Aré dagire
ha*wati”yage ke, That's why they couldn't do anything to me, Aréchi
dagire mi"u" rutyakifie ke.  ...thing; everything, a lot of things n.
dagtire nahé*su” /dah GOO lay nah HAY-shoonj. That old man has anything to
sell, Goshida wa"sha nahé dagure nahé”su" irami ke.

each;

“p”as ‘ng’ in sing; “o0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; “s” as say; “§” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u

**  talk about ...thing v... ix"a"hi fee KH-AHN hej. 1am talking about my
father, Hi"kare ix"égragi ke [NOTE: ix*a"ha (I talk about him) + (€)gra (my own
one)]. ..time. **SEE: at; time. ..way. **SEE: way. ..where, ...place;
where, wherever adv. ta"da ~ ta"d4 jwin Dany; ta"do (?); ta"dahksu”
(HAM); he”su” (any direction) ~ he*so (LWR). Anywhere you go, pray first,
Ta"déare"su" wasdé std"sedasge, Itu"ne wardxiwi re.

apart; move apart; differ adv/v.i. Kird fkee L4H]: (L..., hakira; you..., rakira;
we..., hi'kirawi; they..., kiraie). I will go apart from home (zhe family) and
live in the city, Chayu wakira hiie ke; éda china x4"je hachi hiie ke.
**SEE: Kira; kirara; ikira; ikirara.

apart; separate(ly) adj. kiruka" /KEE loo kain].  You two (boys) go apart!
Rire kiruka" rawi re. Let us (swo) go separately to Ponca (City), Ponca
hi"kiruka" hi"né to. **SEE: divide.

apparent. *+SEE: present; visible; show; ta"i", ta"~i"hi.

appear; be present, visable v.i. utd"i" ~ utd’" foo TAHN ecenj; OtAN" (LWR):
(L.., uhi"tA" " you..., uritd"\i"; we..., wowata™i"wi; they..., wota™i"wi).  There
appeared two little pigeons playing in the window, Ruje niiwe sgajewina
are chitha"weda wota™i" arsgu” [wa (them two) + utd™"{" + aré + (it/ they are) +
asgu” (it seems)].  cause to..., be visible v.i. utd"i"hi. *+SEE: show, visible;
ta" A" ta" A" skaiii.

**  punch at s.t. under the surface of the ground (or) water and make
it... v.z. wata"i" (DOR) fwah TAHN-cenj: (I..., hapata™i"; you..., swata™i"; we...,
hi"wata™\i"wi; they..., watd™i"fie).  Ishjinki punched at the ground squirrel
and made it appear from under the ground, they say, it seems, Ishji"ki
thifieifie wata™ " afiasgu”. ["Thife siie Ishji'ki Ré Ardbru'xe” (Ground Squirrel Bites
Ishjinki)].

** ..., come out; emerge, exit; dawn v.i. axéwe jah KHAY way/: (L..., dxewe;
you..., ardxewe; we..., hd"xewewi; they..., axéwefie). Today the sun appeared,
Ha"wegi bi axéwe ke.  And then the Bear Clan Brothers appeared
outside of the cave (standing), it seems, Eda Ta"nap”i inufii maya"chi ida
axéwene adéha§gu". [From: dahe (be standing)]. **SEE: Coming Out (the name).

appetite; be hungry; hunger n/adj/v.i. Xrafii [KHRAH nyee]: (I..., hi"xrafi;
you..., rixrafi; we..., wawaxraiiwi; they..., waxrafiiwi). **SEE: hungry.

** have no, lose one's...; reject food v.i. idaraskufli fee DAH drah SHKOON

nyee]: (L.., ihataraskufii; you..., isdaraskufii; we..., hi"daraskudiwi; they...,
idaraskunafic). I just was so worried about him drinking I lost my

appetite, F"e danifikihi ~0"na G"rusana igh ihatara skuiii ki.

apple n. shé xafie (L) [SHAY KHAHN nyay]., s€ xa"je (0.). crab ~ wild... n.
shé (L), sé€ (0.). ..butter n. shé waxgl awaxruje. **SEE: butter.

applique; sew ribbonwork, patches; patch v.. awahdage ~ awathdage
[ah WAH dah geh]: (I..., apahdage; you..., aswahdage; we..., ha"wahdagewi; they...,
awahdagefie). **SEE: sew.

apply wax; gum up; shut, stop up, close, seal v.r. éxri/EH khree]; agixri [eh
GEE khree]: (L..., éxri; you..., eréxri; we..., héxriwi; they..., éxrifie).  “At night,
close up their eyes with wax,” he said to them, it seems, “Ha"hegi isda
hiwe W@Wégwwl re,” WigeAéégu". [From Weéka": "Ichi'do"ifie na Wahisje" (The
Little Boy and his Sister)]. And then they applied the wax (sealed) to their eyes,
it seems, Hédare isdd hiwe wéxrifiaSgu". [From Weka": "Wahrédwa na Doré” (The
Twin Holy Boys].

apprehension. **SEE: alarm; alert; concern; dread; fear; scare; wonder; worry;
Ni hiié k*are irdgra”.

Expressions of apprehension: “I wonder what delay's him?” “I
wonder what he can be doing?” “I wonder why he does not return?”.
(NOTE: All the above phrases are rendered in: Dahga"na”shu" ~a" nd"je ke (L.);
Déhga™na séhehge gére. (0.), (Dathka"na shéhethke gare (0ld))].

approach s.t.; get near, go toward v.t. ajére jahJAY drayj[a +ji + ré]: (L.,
ajere (a + ha (I) + jére); you..., ardjere; we..., hd"jerewi; they..., ajarefie).  “The
fire approaches you,” he said to her, it seems, “Péje arije ré ke,” igiasgu".
[From Wéka": "Wahrédwa na Doré" (The Twin Holy Boys]. **SEE: after a while.

approach; be coming, keep coming v.i. gihe /GOO hayj; hi [HEE]: (1.,
haguhe; you..., ragihe; we..., hi"gahewi; they..., aglhafie). He saw some
approaching, Iyd"guheda [gihe + ad4]. They approached the place where
they sat down, it seems, G4”0"$na ndhada idaguhefiasgu” [ga’e (over there)
+ umina (sitting in) naha + da (it is at) ida (there) + aguhefie (they approached) +
asgu” (it seems)]. When they approached him, he departed, Ida hifieda,
hiré ke. **SEE: ga; hi.

" as in too;

x” as gutteral "loch"; “A” ~ «? » (=glotal stop) as in uh’oh

©
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*ok ..; g0 towards s.t., get near; approach v irdda"we (GM)(?);
wikiware;  ...and cause to flee (as an animal or bird) v.t. wahadhe: (I...,
hapahadhe; you..., swahadhe; we..., hi"wahadhewi; they..., wahadhefie). The
coyote pups fled their cave when we approached them, Mahachidawa
méfiikathi shiwe néanefieM hi"wahadhewi ke. .., Creep up on and
cause to flee (as an animal its den or a bird its nest) v.t. graje (DOR): (L.,
hegraje; you..., regraje; we..., hi"grajewi; they..., grajefie).  The quail fled flying
over the grass when we approached them riding horses, Tosta ifie
hadhefina agit*afiena™i sipk*aminana hi"wagrajewi ke. **SEE: flee; 4je.

approval; approve. **SEE: permission.

approximately. *SEE: about.

apricot (lit: “plum yellow”) n. ka"jedhi [K4HN jay THEE].

April (Cultivating Moon) (lit.: “They Dig The Earth”). Mék"afie /MAY k-ahn nyeh] ~
M¢é~xane (1) (FM); Ma’k™e (0.). [W. Héirogi"nawira (Fish Month); P.
Nashi"shta (Rains); Os. Wadbi (Preparing Ground) (or) I'wabi (Planting Moon);
Om. Mino"thi?e (Nothing Happens) (SEE: March); D. Magaokadawi (Geese Lay
Eggs), Watopapiwi (Waters Able To Be Paddled); L. Wihdakakta Cépapi (Crack

Bones for Marrow Fat); Cr. BaaapdaleKalasaauk )Plants are Visible)].

apron n. toriwagrafle /toh DREE wah grah nyay] (1.); watoriwagra (O.) (lit: “They

hang s.t. in front”).

arbor, brush arbor; shade ».
athada (?) jfah THAH dah].

n. chakirutha /CHA kee droo thah].

are; were (plural verb form for to be) v.

Tam,

you are
he is

we 2 are
we are
you are
they are
they 2 are

We 2 are here,
We (all) are here,
They are here,

I was there,

I was here when they came,
I was saying it,

You was there,

He was there,

He said that he would come,
He said it would get dry,
Evidently he was here,

We 2 were there,

We 2 are here,

Since we two were,

We (all) are here,

You all were here,

They said you'd be there,
They said it’d rain towarrow,
They are here,

Just as they got there, lo!,

William was with him,

I was with him,

I was working when he came,
I’ll be working when you come,
There he is,

He was with me,

He was there when I got there,
He was with them,

He said that he would come,

Once upon a time, there was a chief,

they say,
While we were working, he went by,

“a” in papa; wqh

as “aw” in yawn; “ch ~C ~

irowadhe fee DROH wah they]; irowa"dhe (TD);
...; a traditional family lodge, wigwam (arch.)

nahe ~ nahé /nah HAY]:
minahe

sda"se

nahe

hi"nahe

hanahe(wi)
asda"se(wi)

anahe(fie)

hinahe(wi)

Igi hi"néhe.
Igi handhe.
Igi anahe.

Ida mi"nahe.

Igi mi"ndhe™i ajifie ke.
Aré ihanahe ke.

1da sda"se.

Ida nahe.

Ar¢ jihnahe ¢ ke.
Budhehnahe ¢ ke.
Iginahé”i (y)aré ke.

Idi"nahe.

Igi hi"nahe.

Hanahegi.

Igi hanahe.

Igi asd4"se.

Rahihnahe afie ke; éwafie.
Héroda fiiyuhnahe aiie ke.
Igi anahe.

Ahinahesge.

William intinahé ke.
Mi"re inunahé ke.

Waru" nahéni ji ke.
Wa*u"nahé hiie ke rajida.
Gosi nahé ke.

Aré iniminahé ke.

1da nahe”i hahi ke.
Inu"wanahe ke.

Aré rahihnahe ¢ ke.

Ha"weya" wanegihi” fya" nahafie ke.

Hi"wa’u" hanahé’, aragruwe ré ke.

&

Ch”éhi hinahe"i hi"hiwi ke.
Ha"we k~irana rafiiwawi igiare ke.

They were killing when we arrived,
You all used to swim every day,

They said you'd be there, Aré rahihnahe ane ke.
The boys where there when I arrived  Chi"doifie idénahé”i hahi ke.
there,

**SEE: am; be; is; was; were; aré; igiare; hi"ne; nahé; rihe; rire ~ dhire; -fie/ -
wi.
*%  ..(from v., tobe) v. rihe /DREE hay] ~ riha (GM) ~ rihé. (NOTE: It seems
to be used only for plural statements in the 3rd person):

Mahi" waruje ahada idarihé ke
Mahi" koge roda idane ke.
Mahi" koge roda ida"rihe ke.
Ida rihe ke.

Wa'sige nayi" rihe ke.
Wa™sige id4 mina rihe ke.
Wasige ya" rihe ke.
Wa™sige nayi" dahe ke.
Wa'sige mina nane ke.

The knives are on the table,
The knife is in the box,
The knives are in the box,
They are there,

People are standing there,
People are sitting there,
People are lying there,

The man is standing there,
The man is sitting there,

The man is lying there, Wa™sige ya"hane ke.

He is lying on the ground, Maha dahage ke.
HOWEVER, NOTE:

A plate is (standing) there, Wahge ida dahé ke.

A plate is there, Wahge ida rihe ke.

** .5 be; exist (possessed of a quality) v.i. 1 [nyee]: (I am, fii; you are, sti® ~
sdi" ~ sri" (GM); we are, hifiiwi; they are, hifie). 1 am an loway Indian, Béxoje
fif ke. They say I'm a working man, Wa™i" wa™sige fafie ke (iii + afie).
They say you are a working man, Rire wa™i" wa™sige sdi" afie ke.
They say he is a working man, Aré wa™u" wa™ sige afie ke. They say we
are working men, Hi'ne wa™1" wa™'sige hifii afie ke. We are poor,
Waxwada" hifiiwi ke. They are the people I thought, Wa'shigefie hifie
najé ke.

** ..; they are, he/ she/ it is (GM) v. gihi:

these (that are) outside, tagri ginaha

those (that are) outside, tagri dénaha

this (it is) outside, tagri ginaha

that (one that is) outside, tagri danaha.
**SEE: nahe; rihe; be.

*x «. (as in) just as one is (are), without property, friends, etc.,
ir6than”ehsji fee DROH thahng eh hshgee]. ~ We will pray for you, just as we
find you to be without (anything), Irothan”ehsji wahi"nigiroxe tafi ke.

** ..unable (as in) they are unable, rus™akifie. **SEE: cannot.

argue v.rz. kidage fkee DAH geh]. **SEE: quarrel.

Arickara ~ Arickaree ~ Ree (Indians, Tribe, Language) (lit: “Sand Pawnees™) n.
Pafii Busa /P4H nyee BOO sah]; Pani Butha (arch.). [NOTE: The Arickara People
speak a Caddoan language related to Pawnee, and are regarded to have been a part of
the Pawnee North Band (Skidi) in the past, but separated from them to live in the far
Northern Plains, where they become neighbors to the Hidatsa and Mandan Tribes.
Their traditional societies and culture show much similarity to the Pawnees.
Presently, the Arickara reside in the areas of White Shield and New Town, N.Dak. on
the Fort Berthold Reservation].

arise; stand (up) v.i. nayi" ~ nayi" /NAH yeen: (I..., handyi"; you..., randyi’;
we..., hi'ndyi"wi; they..., nayi"fie). ~ Arising, he went to him, Nayi"na idagre
ke. **SEE: get up; stand(ing); dahé; nahé.

arithmetic. **SEE: addition; division; mathematics; numbers; subtraction;
times.

Arkansas City, KS (Cowley Co.) n. Nihga China /NYEE hgah CHEE nahj ~
Nixga China (lit: “white water town”).

Arkansas River ». Ni Hga ~ Ni Thga ~ Ni Xga (lit: “white water”).

arm n. agrahje /ah GRAH hjay] ~ agrah$je ~ agrache ~ agrachi ~ arathje.
(ashche (MAX)). **SEE: armpit; leftarm ~ hand; agrahje.

** arm bands » agrahje arugije ~ arathje artgije (lit: “ arm tie on”) ~
arugije dahaje (lit: “ band shinning”).  ...guard (from bow string), armlet;
braclet »n. awothke; awothke (DOR).

**  Arm Piercing Honor (a mourning ceremony) n. agrahje waxroge.
**SEE: agrahje waxroge ~ agrahje wixroge. **SEE: Whitman, W. The Otoe.
pp.59-61; Skinner, A. Iowa Societies. JAAMNH. 1915: 11. 696, pp.707-6.

gy s

in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “k” in key; “i” in canyon
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*¥* armpit n. 16"thi [DROH-thee] ~ rOxthri (old). forearm n. agrahje
thuifie (1) ~ agrahje thuige (0.). bend the arm, bringing the hand to
the shoulder, double up v.z. agrahje ru”$iye (DOR). **SEE: bend; ru”siye.

armor; tools; instruments n. wi™u" /WEE-oon].

army »n dotd" xafie (1)(old); dotd" xa%e (O.) (lit: “war party large™) [doh-TAHN
KHAHN-jay].

around; vicinity; move v.rz. =8a"; =su”.

around; near; in the vicinity advjprep. &°sa" [EH-shahn] ~ €"Su" [EH-shoon] ~
é8a". They raked all around the house, Chi ésa" broge rujigefie ke. **sEE:
édo. around; around about (avoiding); (go) away from v.r.. gixé [gee
KHEH] ~ gix4; iraweda". **SEE: [Entry Below]. He went around about
(away from) the road, Na™u" gixa ré ke.  around, round; go around,
avoid; circle around and around adv/prep/v.i. irdweda" fec DRAH way
dahn] ~ iraweda"da" (continuously). 'You must go around them, Wirdweda"
ke [Wirdraweda"]. 1 avoided (went around) them, Wihadaweda" ke. He
went around and around the house, Chi irdweda" ré ke. **SEE: wrap.

** .., round; circle around & around prep/v.t. ura”$a" foo RLOO - shahn]
~ ortsha" (as a clock hand); iraweda"da". **SEE: [Entry Above]. They sang
all around the village, China urd”sa" ya"wefie ke. He circled (around)
the village neighing, it seems, China urt”sa" hotu’chi "a. [From wéka':
“Béiieifie” (Thrown Away)]. **SEE: about (circling about); wrap. ...about there
adv/prep. Sewarada [shay WAH drah dahj. The bones lay around about there
in the grass, X4jeda wahu Sewarada ya"ya" hanefie ke.

** all around adv. weiiigre. The burnt trees were standing all around,
Na weiiigre daxudadafie. **SEE: wénigre.

**  be around v.i. dahé jdah HAY]. You've been around here, Sewa
raddsena ke ~ Se waradaséna ke ~ Se waranayi" ke. I've been around
here all the time, Th”inahge jewanayi" ke. He's been around here, Aré
iwanayi" ke. **SEE: dahé. be around v.i. jida fiee DAH]. I was around
there, Iwa:jida:nayi" ke. You were around here, Iwa sda"se ke. be
around; {"thweifie (1) rise up (smoke), get up; i"thweifie (1) come into a
certain position; begin, commence prep/v.i. jird [jee R4H]; jida. He was
(around) there, Jiré ke. He was around, Jiranahe ke. be traveling
around v.i. mafi nahé. You are traveling around, Ramafiasda"se
[ramafi + asda"se].

**  carry around water vz i k*". haul water, fii ki"dage. carry
water, fif 4gu. [NOTE: To do nothing but “carry water”, as to have as a business].
circle around. **SEE: around; round; circle around and around. (ABOVE).
go around (about); avoid; go around in a circle adv/prep. iraweda [ee
DRAH way dah]. You must go around, the enemy camp, Rire wiraweda ho,
ukihje china.  laying all around; be scattered around, strewn v.i.
popoge [POH poh gehj. There were many horses laying all around (scattered
about) that had been killed, Stne popogasgu” chéwahi'fie. [From: "Hi"kiii"
(My Grandmother)]. **SEE: warubru(bru).

**  run around, be running around; live here and there v.. nane
mafii. [NOTE: The phrase is meant in the contempory sence of “s.0. who is doing
addictive behaviors, that lives with whoever will support their irresponsible living”].
v.i. nane mafii. They say that she is ~ has been running around, Aré
nane mafimafii nahe”su" afie ki. **SEE: wéiigre; wéiiigrunape.

** stick in around; be stuck in around adj/v.t. ugixe joo GEE khay]; ugixa
~ arugixe. Different kinds of roasted meat were stuck in around the fire,
Waiii kirdra wawéathru'na péje ugixasgu”.  turn around v.i ruwi'xe
[droo WEEN khay]: (I..., hadawi'xe; you..., sduwi'xe; we..., hi"niwi"xewi; they...,
ruwi'xefie). And when I turned around the Eagle Spirit had disappeared,
Héda hadiwi"xe"i Xrd Wanaxi sénakihi ke. walk around; take a walk
V.i. nathréje [nah THRAH jay]: (L., hanathraje; you..., ranathraje; we...,
hi"néthrajewi; they..., nathajefie). They got back there walking about noon
time, Bi ma"si giare id4 hahda nathréjena agrifie ke.

arrest; bind, tie up; tie together v.r ruhgije /droo GEE jay] ~ riihgije;
ruthkije (old): (I..., haduhgje; you..., sduhgije; we..., hi"nigijewi; they..., ruhgijefie).
That's what they'd do, with rope, they'd arrest (tie up) them, Aré wa’u"fie
hnahe, wika"hi afiifiena wiruhgijefie hiie ke.

arrive (coming here); have (or had) come here (1o this place, not one's own) v.i.
ji (JEE]: (1..., haji; you..., raj; we..., hi"jiwi; they..., ajifie). He arrived here from
Oklahoma City, Oklahoma Citygu" waji ke. arrive (going); get
(somewhere);

“p”as ‘ng’ in sing; “o0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; “s” as say; “§” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u

**  reach (a place, not one's home), have come here; approach v.i hi
[HEE]: (L.., hahi; you..., rahi; we..., hi"hiwi; they..., ahifie). Then, we arrived
over there (at Tulsa), where the (Inter-Tribal) dance was held, Eda ida
ta" wasifieda aré hi"hiwi ke. ~ When they approached the deer, it fled,
Ta ida ahifieda, hadhe ke. **SEE: ajére; giihe; gihi.

** arrive back home; (have) come back (home) here, return here v.i.
gri /GLEE]: (1..., hagri; you..., ragri; we..., hi"griwi; they..., agrifie). We arrived
home here at noon, Bimasi giare hi"griwi ke. We will arrive back home
there at one o'clock, Bigi'dhe iya"kidare ida hahda hi"gri tahfie ke.
[NOTE: “gré” = be coming, going back home. **SEE: come; go, going; gré].
arrive going back (going back to a place, not one's home) v.i. gi [GEE]: (I...,
hagi; you..., ragi; we..., hi"giwi; they..., agifie). The children arrived back there
at school, Chi"chine wogu"dhe agifie ke.

** arrive for s.0. (at a certain place); have arrived, gone for ~ to (benefit
of s.0.) v.t. gihi. He arrived ~ went for me (my benefir), Hi"gihi ke. T
arrived at school for you, my own (child), Wogu"dhe Chi id4 rigrahi ke.
We went for them yesterday, Danafii hi"wagihiwi ke.  arrive going
back; go on by, pass v.i. jigré. **SEE: go by ~goonby. arrive having
s.t. vt afi hi. There he is, having arrived with it (s.z. not his own
property) [NOTE: It is said when in sight of the speaker], Sé afii hi ke. There he
is having arrived (at a place, not his home) having it with him (his own
property) [Said when he is in sight of the speaker and the one addressed], Sé grafii
hi ke. arrive lying v.i. jiwé, (As in: bijiwe, new moon). ~ arrive sitting
v.i. jinape. arrive standing v.i. jida.

**  on ~ upon arriving (at the land, house) where you are arrive $édahi.
Upon arriving at the holy prayer tipi, you must be silent and sit down
quietly, Séda rahi$ge, Chibothrajeda, xap”awi re. Githwéwi re. Upon
arriving, I will do ~ make it (When I reach your land ~ lodge, I'll do ~
make it), Sédahi ha™u" hiie ke.

** arrive (at certain position); become, turn into; pass, go past, go by)
v.t. gigré. 1 arrived (became) there as a Bear, Idare Mat6 hagigre ke.
[ALSO: She went to ~ turned into a Bear, Mato réna [ré + na] ke].

arrow n. ma/m4r]. He turned himself into an arrow, they say, Ma jigre
afie ke. [From Weéka": "MdaDaxixi” (Burnt Arrow]).  shoot an arrow v.t. ma ~a"
hirehi (lit: “do (an) arrow (and) cause (it) to go”). Now you will shoot an
arrow, Gasu" maya" ra™i" hiréra hiie ke. I did it, [ made the arrow
leave, Mi”e m4 ha™i" hiréha ke; shoot arrow; an arrow shoot n/v.i.
ma iki"je. Do you know how to shoot arrows? M4 wiku"je wasdi"pi
je. 1 shot the deer with two arrows, T4 ma nawe jhaku"je ke. He was
shot with an arrow (and it pierced him), Méahdu ik"jefie ke. (DOR).

** arrow feathers n. miradage /ME drah dah gehj (CUR) [NOTE: ra- (with the
mouth) + =dage (bind)].  arrow head, mitu" ~ mi"tu" /ME toohn] (ma + itu"
(front; fore)). **SEE: mahdu. arrow point, nabadhe ~ nambathe /NAHm bah
they] (CUR) ~ mabathe (lit: “end of the stick, arrow”). **SEE: badhe; nabadhe.
blunt arrow ». ma”p”osge (lit: “arrow swelled up”) /MAH P-OH shgeh] [NOTE:
An arrow that is made to taper to a large rounded end, which boys would use to kill
birds. [L/D. wiwoshtake; miwosdage].

**  ARROW GAMES: Dislodging Arrows Game n. ma"bdsge /MAH BOH
shgen] (lit: “arrow with a shot, blast + undo, dislodge”) ~ Moske (DOR) ~
Moposke (SKN) ~ Mamugpe (MNR). [NOTE: They would shoot a number of
arrows in a tree, and individually try to displace them by shooting at them. It was
said that the game previously held a religous significance, but the meaning became
obsolete and lost after firearms became available]l.  Let's play Dislodging
Arrows (game), Mibosge hi"M" taho. (DOR). [L/D. wiwostake; L. miwoshtake].
**SEE:  boxrosge. Shooting Arrows Game (or) Target Practice n.

makl'l"je [mah KOON jay].
ok

arrow (in Clan Names. See under particular Clan).

**  Arrow Flying ~ Alights On The Arrow/ Ground ~ Arrow
Arrives Standing, Majije (-Mi) (Personal Pigeon Clan Name). [NOTE: HH
#23 on Oto - Missouria Census 1880: “(Rujé Clan) (Incorrectly given as Arihwa
Clan), (Head of HH) Mar-che-che/ Ma"Tcitce Lit On The Ground/ Arrow, Charles
Art, 30y(rs) (husband of) Mah-hoo-tah-wa-me, Four Clouds (Owl C.), Pearl Art.”
(MBK)]. And on the Otoe Allotment Roll 1891-1907, the name, Charles Art (Mar-
che-che) appears as age 44 years.

" as in too;

x” as gutteral "loch"; “A” ~ «? » (=glotal stop) as in uh’oh

©
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**  Biting Off Arrow ~ Eating His Arrows MaGratuge (Personal
Bear Clan Name), [ma + gra (one’s own) + ratage (bite off)).

**  Blunt Arrows n. (astory name) MaBoSge [ma + bosge (by shooting)].
[NOTE: Name of a giant who was poked to death in his vulnerable spot]. **SEE:
A.Skinner, “Traditions of the lowa Indians”, JAFL, v.38, 1925. #15. **SEE: shoot.

*  Breaks Arrow Woman, MaDoyeMi (Clan Unknown). [NOTE: HH
#29 on Oto - Missouria Census 1880: “(Wolf Clan (?)). 5(th HH member) Ma-to-
yea-me (MaDoyeMi), Broken Piece Of Arrow, d(aughter of) Wattah-co-co,
(Wadak”oke), Shriveled By Heat, 60 (years old).” (MBK)].

#*  Carrying The Arrow(s) ~ Keeping The Arrow, MaiiMaii
[mé (arrow) + afii (have) + madi (progressive)] ~ MafiiWafi. [ma + adi + wa
(them) + aiii (have)(duplicative)]. (Clan Unknown).

**  Eating Her Arrows Woman, MaGrujeMi (Personal Bear Clan
Name). [NOTE: HH #7 on Oto - Missouria Census 1880: “Tu(napi Clan) 5(th HH
member) Mon-croo-che-me/ ManKrutcemi, Eating Arrows, w(i)f(e of) (second wife
of)(?) Shunga-ska/ SungéThka, White Horse (Chief).” (MBK)].

Also:

**  Little Eating Her Arrows Woman, MaGrujeMi’ine (Bear Clan
Personal Name), [ma + gra (one’s own) + rujé (eat) + ine (little; dear)]. [NOTE:
HH #1 on Oto - Missouria Census 1880: “H(uma: Elk Clan) 3(rd HH member)
Mon-croo-che-me-inga/ ManKrutce mi ifie, Eating Arrows, w(i)f(e of)(second wife)
Harregarrow/ Han-kara, (Ha-ri-ka-ra).” (MBK)].

**  Fish With An Arrow ~ Fish Seizes An Arrow, HoMéaRadhe
(Bear ClanPersonal Name). [NOTE: HH #3 on Oto - Missouria Census 1880:
“Tu(napi Clan) 3(rd HH member) Ho-mo-ra-the, Fish with An Arrow, bro(ther)-in-
I(a)w to Mun-cha-hun-sha, Big Black Bear, Joe Joleny(?)”].

#*  Flying Arrow, MiRaji (mitu™+ré+ji) (Clan Unknown). [NOTE: #88 on
Iowa Census Lists #1 & #2, 1880: “88. Man-ra-cé/ Me-ra-tci (Clan Unknown)
Flying Arrow, Jno/ Ino Dor(w)ty (Head of HH), husband of A-ya"-shku-nye-mi/ Hi-
nes-kun-ne-mi Female Not Lying On It [her bed])/ Missing From Her Bed (MBK)”].
And on the Otoe Allotment Roll 1891-1907, the name, John Doty (Me-lach-ee)
appears as age 42 years. **SEE: jije.

**  Making Arrows, MaThkaGaxe (Lit: “Arrows White Makes”]. (Bear
Clan Personal Name). [NOTE: HH #5 on Oto - Missouria Census 1880: “Tu(napi
Clan) (HH Head) Mas-ka ga-ka/ Mancka kaxe, Making Arrows, (Govt. Chief).”
(MBK)].

**  Wounding Arrow, MaGéxe (?); MaHeége (MBK). (Clan Unknown).
**SEE: wound; gaxe.

artery, vein; sinew, cord n. ika"hi" [ee KAHN heen] ~ ikahi" ~ ikahi. heart
artery, aorta, nahje ika"hi".

arthritis ».  wahtgich®e (lit: “bones hurt”). Nawe riwap”osge ki.
Wahtigich”e aréhga je, Your hands are swollen. Is it arthritis?

as; when; if conjsuf, -da; -Sge. As we came, we found him there,
Hi"griwida, id4 nag*e hi"nogrewi ke. My grandmother married when
she was a girl, Hi"kaiii chi"mifieda waruxaSgu®. [“Hi"kisi” (My Grandmother)].
If it was I, T would fly, MireSge, hét"a"nugufii. [wekd" song: “Doré na
Wahrédwa” (Twin Holy Boys)].

as; because; since conjsuf, -chi. As they killed a great many animals,
they went home, Want"je roha" ch”éwahifiechi agrifie ke. One of the
younger ones (of the brothers) did not go, because he took care of the house
(he watched it), Shifie naha iyad" ré skiifii, shifie naha chi wakidasgu".
[From Wéka': "Hd"we na Ichi'dos?e" (Day and His Sons)].  as; when; before conj.suf.
-M.  They had already killed it as we got there, IrG3d4" ch"éhifie’
hi"hiwi ke. When we arrived, they were killing it, Ch”"éhi hinaheM
hi"hiwi ke. He was shot before we came, "~Ofie’i hi"hiwi ke. When we
got there, they were shot, Wa"6fieM hi"hiwi ke. It was finished as we
arrived, Rusda™fie’i hi"hiwi ke.

** as (s.t.) as (a comparison of one thing to another); one on another, one on
top of another prep. égiha" (DOR). It is as warm as Spring, Bé(hu) aré
égiha" masjé ke.  as if prep/suf -hge; -thke (old). It seems as if [ had
broken my leg muscles, K"a hiika" handwaxe jigréhge. But it seems
that I have broken my leg below the knee, Nu“a huwe hanawaxehge.
**SEE: Age (above). as long as (a comparison) prep/suf. mafiiSge. As long
as [ live, ix"4"ha hamafiiSge. = as many as (they were) (a comparison)
prep. tanafie naha. As many as they were, each one put it on the sticks
to roast (the meat), Tanafie ndha akiwasa" wakiwathru"fie ke.

“a” in papa; “a" as “aw” in yawn; “ch ~C ~ &”

** as soon as (a comparison); just now; just as (soon as); the moment
that; first time prep. géda".  As soon as you show up, Géda" rita"\i"
ki. And just as they woke up, I arrived home, Aré géda" ikiwina hagri
ke. I have just (now) said that, Géda" séha ke.  as soon as; second;
following; next to prep.suf. iroxre. As soon as he completes his work,
he is going to leave, Iroxre wa™1" rusdd"da ré hiie ke. as soon as; just
now ~ just as prep.suf. wohafie (L); woxa'je (0.); téda" (?).  As soon as
day came..., hd"we gri wohafie.  The young man saw him, as soon as
the old man went in the house, Wa"sha naha chi ugwésge woxa'je
ichi"doifie adaske (DOR). **SEE: soon. [NOTE: In making comparisons, one
may use a superlative form or some quality of one object may be affirmed and denied
to the other subject: This is good. That is bad. Jé"e pi ke. Sé"e piskuiii ke.
Which is better? This is the only good one, Téanaha pi je. Jé”esda" pi ke.].

** act as, do as, so like; imitate, emulate, mimic v.». ~0". You act (do
like) the Otoes, Jiwére ra™i" ke. be as it was said (or) thought; be of
one mind and said so adv.phrase jehganase € (DOR). It is as I said it
would be, Jehganasehe ke. It is as you thought it would be, Jehganasese
ki.  just as; as soon as; the moment that conj. géda". *<SEE: géda™
woéhaiie ~ woxa"je(above).  just as one is without friends, property, etc.
adv. iréthanéhsji. I’ll see you, just as I am (without), Iréthanehji arita ke.
We’ll pray for you, just as we are, Irothanehji wahi"nigiroxe tahiii ke.

ascent, incline, slope, upgrade ». ukuagre (DOR). **SEE: hillside.

ash (tree, wood, leaves) n. nahga ~ naxga (lit: “wood white”) /NAH hgahj; tastiile
(CUR). Sacred Pipe stems are made of ash, Réhnuwe hligre ndhga i*0"fie
ke.

ash, ashes, wood ashes n. &xoje /4 khoh jay) ~ héX0je (GM). [NOTE: xdje
(grey)]; uxrine foo KHREENG ay]; masuje (arcch)(MAX).  They use wood ashes
to polish and shine silverwork, Haxoje “i"na wadahaje widaya"ya"fie ke.
**SEE: wind; uribru ~ uribrubru; uxripe.

ashamed; shamed, a shameful way (the condition, state of, feeling); (be)
bashful, shy, embarrass n/adj/v.i. wird$ita" jwe DROH shee tahn].  We two
are shamed (caused to be in a shameful condition), Wirdsita" hi"fii ke. /From
Wéka": “Béiieiiie” [The Outcast: “They Threw Him Away”].

* ashamed; be shamed; shame, embarrass n/adj/v.i. irdSige jee DROH she
geh], irusike (HAM): (.., ihdtosige; you..., isddsige; we..., hi"ndsigewi; they...,
irosigefie). My father, [ am ashamed, Ho: Hi"ko, ihatoSige ke. [From
Weéka': “Béiieiiie” (The Outcast: “They threw Him Away”]). be ashamed of Oneself,
kirosige:  (I..., hakitosige; you..., rakisddsige; we..., hi'kirosigewi; they...,
kirésigefie). ~ When you talk against someone, you are only ashaming
yourself, Wayére"Su" irat"a’i rach"ésge, riwa”u" rakisdosigesda".  be
ashamed of s.o. v girésige: (I.., hagitosige; you..., ragisdosige; we...,
hi"girosigewi; they..., girésigeiie). Because I cannot dance, he is ashamed of
me, Washi hadu™agechi {"girosige ke.

ask (for s.t.); request, beg v.t. T1OXi /DROH khee] ~ dOXi; dd. [NOTE: “-da” is a
v.rt.  EX: Dahge je, Is it so?]: (L.., hatoxi; you..., rasdoxi; we..., hi"noxiwi; they...,
roxifie). Asking first, I got it from Grandpa Joe, Toxina pagra"da
Hi"taga Joe ida watidhe ke. 1 did whatever they asked me to do,
Dagure a"achifieda ha™" ke (LWR). **SEE: Da!.

** ask; call, name; tell, say to v.t. ig€ jee GEH7 ~1g4; ind (?). [NOTE: “ipa~
iné” may be only a gloss contraction “igé” or “i"gé”]: (L..., ihage; you..., irdge; we...,
hi"gawi; they..., igafie).  They asked me, but I wouldn’t do it, Mi’e i"gafie
nu™a ha™a" skafii ke [(h)i" + ig(e < a) + fie]. **SEE: ask (in names below). ask
a question; inquire v.z. iwa"xe ~ iwa"xe jee wann khayy: (1..., ihapa™e; you...,
iswa"xe; we..., hi"wa"xewi; they..., iwa"xefie). Indian people always ask
someone of another tribe: “What tribe are you? (Who are your people)”,
Ama Wansik”okefii ukihje: “W4"shige ritawe wayéra je,” wiwa"xafie ke.
a question; inquiry ». wiwa"xe (lit: “something about ask”).  ask for s.t.
(as a favor); pray v.i/v.t. girOXi [gee DROH khee] ~ WAgIroxi; waroxi fwah DROH
khee]: (1..., hagiroxi; you..., ragiroxi; we..., hi"giroxiwi; they..., giroxifie). We ask a
favor of you all, Hi"warigiroxiwi ke. 1 asked my father for something,
Hi"ka wégradoxi ke [w(e < a) + ha + gra + (gi)roxi]. You can ask that boy
(standing) over there, Chi"doine ga*idadaha wardgisdoxi ke.

** ask to go along (s.o. or some of one's own group with him ~ her) v.z. egrahe
[eh GRAH hay]: (L., ehégrahe; you..., erégrahe; we..., hi"grahewi; they..., egrahefie).
Sometimes people come to ask me for help, Ha"we iyé“su" wa™shige
a"graha athi" ajifie (ke). They come to ask for prayer and they bring a
gift, Ward(xi) hé”su" wat™ina hé”su" a"gifia aji(fie) wohegrasa" haki".
[Wérage: “Baxoje Mi" Ke” (I am an loway].

gy s

in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “k” in key; “i” in canyon
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*ok do s.t. without asking (or) consulting an elder, an authority (or)
superior v.z. ihuhinine e 700 hee NiNG ey We’ll take it from you without
consulting anyone (or asking permission), lhahinine hi"warinase hiie ke.

**  Ask For Instructions, Wiroxifie (lit: “They Ask About, For S.t.”).
(loway Wolf Clan Name).  They Ask For Water, NiGidaiie (foway Wolf
Clan Name). [NOTE: #105 on Iowa Census Lists #1 & #2, 1880: “105. Ni ki-ta-
nye, Mi(jiraje), They Asked For Water, Elisha Deroin (stepson of #103, Ma-o-
khra/ Ma-u-re, Corn Tassel). (MBK)]. And on the Otoe Allotment Roll 1891-1907,
the name, John Doty (Me-lach-ee) appears as age 42 years].

asleep; lie asleep; go to sleep v.i. ya", ya'ya™; iyad" e vanny: (I..., haya®
you..., rayd"; we..., hi"ya"wi; they..., ya"fie).  And then they (two) lay down ~
went to sleep, it seems, Idare ya"wasgu" [ya" + wi (those two) + asgu"].
They both kept going to sleep, Y&"hird minawa ~&. [From Wekd": "Béiieifie”
(The Outcast: “They threw Him Away”]). You were lying down asleep, Raya"
rayd" ke. Now we’ll lay down to sleep, Ga3i" hi"y4" hi"ya"wi hiie ke.
**SEE: lie (down); ya"; ya"ya".  asleep, lie asleep, be asleep; sleep v.i.
iyd™ (L.., ihiya"; you..., irdya"; we..., hi"ya"wi; they..., iya"fie). Then you (all)
were asleep there alongside the campfire, Afé péje idare aragra"da
iraya"wi ke.

**  agleep; be almost asleep v.i. ya" jindhge /vaun jee NaH hgenj ~ ya"
jinathke (old): (L., haya" hajinahge; you..., rayd" rajinahge; we..., hi"ya"
hi"jinahgawi; they..., y4" jindhgafie). I almost went asleep when grandpa was
talking to us (admonishing), Hi"tiga wiwegrach”éwit haya" hajinahge ke.
[w + i (from ich"é) +a (from wawa, “us”) + we ( >a) + gra (poss.)+ ch"é (ich"é)
+ wi (plu.)+ ~ i (when)]. [yan chinathke (DOR)]. asleep; be in a deep sleep; be
dead tired adj/v.i. isda ch™é fee sDAHN ch-enj (lit: “dead eyes”). And then,
those two were really sleepy, it seems, Hedare isda chewasgu". **SEE:
tired; ix"4"nige.

** agsleep; go asleep, go numb, be numb (arm, foot, hand) v.i. urGtha"tha"
~ unatha"tha" (7). My feet are asleep (lit: “feet to me are asleep”), Thi
0"rutha"tha" ke.  Are your feet gone asleep too? (lit: “feet to you are
asleep”), Héda" thi drirutha"tha" (je).

assent. **SEE: agree.

assist. **SEE: help; aide.

assistant; fireman ». 1. wagixra jwn GEE ki assistant, attendant, helper.
2. fitkawadhe [nyee K00 wah theys; nikOwatha (SKN). [NOTE: An old term for the
assistants that served the war bundle ceremonials and pre-war journey preparations.
Usually, they were nephews of the war leader or of the Keeper of the Bundle]. **SEE:
réxeki ~ réxege.
astray, go astray; stray, wander v.i. wédigre (&) /way knee gdrayy: (L.,

wéiiigre jé; you..., wéiiigre sdé; we..., wéiligre hi"nawi; they..., wéiligre arafe).
She left her children and went astray, they say, Chi"chine wegrdbena
wéiigre arafie ke. **SEE: stray.

at; to; by  pr/. 1-. (NOTE: In reference to a third point, neither the subject or the
object of the sentence (LWR). A neigboring location). **SEE: i- (In Bdxoje-Jiwére
section). :

at/ to us wiwa-
laugh at 84
have no use for s.t./ s.o0. istage
aim at irdwathu
dream to ~ about iha"je
shoot at, with, by ikaje
find s.o. at someplace iragre
visit at s.o. ikiwara
** at, to; in; on, upon; when suf -da: (gida~kata (LWR) (?))
at first; long ago pagra"da
at six o'clock bigu"dhe sagweda
on, upon the table warujeda
at your house, where you live  urichiwida
in the city chinada

Again, at the lake, they slept at night. Shigé jegixedare id4 ha"heda
ya'fie ke. In_(at) the morning, they arrived at your sister-in-law's,
Hérodada rihanada idahifie ki. The bowl was (sitting) at the edge of the

table, Wahgdyu waruje iha"nida id4 nane ke.

**  at; in; after; since; before (sime) suf. -gi:
at this time; today; daybreak ha"wegi
since he has come (or) at ~in  hthegi
(his) coming
at sundown (or) in the bikdyegi
evening
Then daylight came, Hedare ha"wegi gri*asgu”. They (the outsiders)
came back again at the morning (time), (Ukihsje) agrafiena hérodagi.
[Wékd": "Béieifie” (The Outcast: “They threw Him Away”]). At (in) the morning, I'm
going to Red Rock, Red Rock ida herddagi waji ke. I eat at noon time,
Bimasigi waruje ke. Today, he visits at his grandma, Ha"wegi ikufii
igrakiwara ki.  at, in there adv/suf nage. **SEE: sitting; nane.

** at; in like manner adv. ihgé; ithké (arch). It was as if he said that I
was swift at running, Hi"k"a"thage € ihgéh§ji. **SEE: ihgé.

**  atatime adv. -sda” ~-sta". two at a time, niwesda”. Hand it to me
three at a time, Dafisda" G"k*u" ne.  at all; be nothing left at all
adviv.i. mnige. Now there is nothing left at all, Gasu" (brdge) nine ke;
Wothane nine da"na ke (or) Wothane ninehsji ke (or) Woéthane je ke (Dor);
at first; in the beginning adj. pagra"da. At first, God made (caused it
to exist) the earth, Waka"da maya" aré pagrd"da fiihi ke.  at, in the
front; before one's face adv. torida ~ torida. Now you stand at the
front of me, Gast" torida i"naginayi” ke. In the Soldier Dance, the flag
bearer dances at the front, Wakwasose wasifieda, pa"hka afii ndha térida
uwé wasi hiie ke.

**  at last, finally; just now; still adv. ko6™o. At last, they are eating,
Ko6”o warujene ke. (At last), Forgive us (of our trespasses, mistakes),
(Wawdgiruthage niha) Aré k6o wawdégirusda” réhi ho. [Wv-ro-hae: Prayers
(“Waréxi”). Hamilton & Irvin, 1850]; ~ at last, finally now, at last (Afier so long a
while); at this (very) time, moment; just now adv. ga3(" ~ gadu"gi.
Now, at last! Gasu" ke (or) Gast"hsji ke. If one sits for a very long time,
they say: “You (all) go at last!”, Th ihji minasge, “Gast"gi ragrawi,” afie
ke.  at last; that's the last, (it’s) thus far; the end adv. gaheda ~
gahéda”. He finished his writing at last, Wawagaxe etawe gaheda
rusda” ke.

** at last; “At last then, I came on back.” (NOTE: The traditional ending to a
wékan story), Aré gahéda hagi ke. Then he got a horse very much like
him in his place, it seems, And so at last then, I come back, Hédare
shifie ihgéweéxa aré gra’*wasgu”. Aré gahéda hagu ke. [Wéka": "Béfieifie” (The
Outcast: “They threw Him Away”]). That is the last; (as) [ am talking for myself,
it seems. Today, that is the end, it seems, H4& aré gahédix"a"hegragi
~aggu”. Ha"wegi haré gahédahasgu” (ki). ["Hi"kidi" (My Grandmother)].
at night adv. ha"heda. [NOTE: tonite, ha"hegi]; at sunrise/ at dawn, bi
axéweda; at sunset, at sundown, bikuyida; biktyigi.

Hk at once; turn over suddently (or) at once adv. wasdaje réhi.
Quickly! Turn over the potatoes before you burn them, Ha™egi re.
Dujewahigi doxaiii wasdaje réhi re. **SEE: wa3daje; réhi.  at that time
adj. gareda (?); at the edge, end (of the world) n. ihanda. He brought it
back (a sacred bundle from) at the end of the world, Maya" ihanda wanigri
ki [wa (from) + afii (having it) + gri (arrive back home)). ["Warusge” (The Giants)]; — at
this (very) time, moment; just now. **SEE: now; gasu”.

ate. **SEE: eat.

attached (key in door; saddle on pony); be (back) in place; be fast, firm,
fastened; be in connection with; bear blossoms, fruit, buds, etc.
adj/v.i. urath™i" joo DRAH theenj: (L., uhadath™i"; you..., usdath"i"; we...,
hérathi"wi; they..., urathi"fie). Fruit (“that which is attached or is borne by a
tree”), norath’i" ndha (arch) (HAM). You’re going to attach the bridle to
the horse’s mouth, Shufie i wika"hi” usdath™i" hile ke.  attached, find;
hit, strike at, on; run in. **SEE: back in place.

attack one’s opponent (or) adversary, enemy, chasing them (compelling
them to abandon their property to their pursuers) v.t.  giS€ [gee SHAY] (DOR):
(I...them, wéSe; you...them, waréSe; we...them, hi'wéSewi; they...them, wéseiie;
they...us, wéwesefie).

attain, acheive, obtain; reach; hit; win, beat v.z. (hi ~ uhi jo0 res: (1...,
uhahi; you..., urdhi; we..., hohiwi; they..., uhifie). ~We attained happiness with
sobriety, Isd4 bredhe hi"wohiwida; gast” wawéagirowi ke. **SEE: win.

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; “s” as say; “3” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u" as in too;

x” as gutteral "loch"; “A” ~ «? » (=glotal stop) as in uh’oh

©
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*k attain, find; hit, strike at/ on; run in to v irGji" ~ irGji"™ (..,
ihadoji®; you..., isdoji"; we..., hi"nji"wi; they..., irdji'fie). **SEE: irégre. without
attaining (7o be) v.t. Skuiii ~ Skufie. He died without attaining to be the
chief, Wanégihi skufii wanaxire ke.

attempt; an effort; power; strength; strong, be strong n/adj/v.i. brixki
[BREE kikee. My one attempt to sing at the drum, but I had no drumstick,
Brixki mi"tawe dare inawaya"we hiie ke; ni”a réxe na’ifie nige ke [indwa
(with them) +u + ha (I) + ya"we (sing)]; attempt, try; prove; taste; try on
clothes v.r. i*gje: (L., ihd"uje; you..., ird”uje; we..., hi" ujewi; they..., i"Gjefie).
I attempt to do good in school, Wogu"dheda pi*a" ihd"uje ke.

attempt to offend v.r. irdwagrahe jeec DRAH wah gdrah hay] [NOTE: It is said when
something is intended to hurt one and it does not]: (I..., ihadapagrahe; you...,
isda(s)wagrahe; we..., ha"wagrahewi; they..., irawagrahefie). You thought that
you’d try to offend me when you went away, but I was glad, it seems,
Sda gigréra’i hi"sdawagrahe isdagu”.

*  Makes An Attempt, Wigre 1"(Mi). [NOTE: #63 on lowa Census Lists
#1 & #2, 1880: "Wi-kre-u-mi/ Wi-gre-u-mi (R)(0je: Pigeon Clan) Female Who
Makes An Attempt, Experiment/ Taking Notice of (Something), Emma Hollowell,
daughter of Hin-ki-so-ce-mi (Phoebe H.) & Hu-shku-nye (Benj. Hollowen) (MBK)].

[ALSO NOTE: #88 on Iowa Census Lists #1 & #2, 1880: "Man-ra-cé¢/ Me-ra-tci
(Wolf Clan(?)) Flying Arrow, Jno/ Ino Dor(w)ty (Head of HH), husband of A-yan-
shku-nye-mi/ Hi-nes-kun-ne-mi Female Not Lying On It [her bed]/ Missing From
Her Bed (MBK)].

attendant; assistant; fireman; helper ». 1. wagixra pwah GEE khranj. 2.
fiikawadhe /nyee K00 wah they; nikOwatha (SKN). [NOTE: An old term for the
assistants that served the war bundle ceremonials and pre-war journey preparations.
Usually, they were nephews of the war leader or of the Keeper of the Bundle].
**SEE: réxeki ~ réxege.

attention, notice; mindfulness, awareness, heed; focus, concentration;
care n. wada"we /wat dahn wayj.  pay (or) give attention, heed; watch
(over) .t ada"we fah DAHN way: (.., dta"we; you..., arasda"we; we...,
hé&"da"wewi; they..., ada"wefie). Us, when we were children, we’d be paying
attention to our family (our elders), Hine ichi"chifie hifieda chayu
hi"grada"wewi hi"mafiiwi.

**  get attention, attract attention by nudging, poking, punching with
(finger, elbow, stick) v.t. wathi ~ wath0" pwar 7HOON]: (..., hapathu®; you...,
swatht"; we..., hi"wathu'wi; they..., wathi"fie). 1 don’t like for you to be
(getting my attention by) poking at me, Mi”e hi"swathu™i hi"grahi $kufii
ke. (lit: “I [emphatically] me-you-poke-at-(to get attention)-when me-(it)-likes not
[declarative sentence marker]”); ~ call attention to s.t.; press on with (hand,
finger, thumb) v.t. witha ~ withd" pwe tHOON: (L., hapithu"; you..., swithu®;
we..., hi"withu"wi; they..., withi"fie). I’'m calling attention to the work of the
tribal committee, Dotd"ha” wa™sik*ufii wa™i" naha hapithu hiie ke.

*ok attention; pay attention to noone; be unconcerned (while doing
something) v.t. wadana jwah DAHN nahj. [NOTE: The term denotes the expression of
an indifferent mood]: (I..., hapadana; you..., swadana; we..., hi"'wadanawi; they...,
wadénafie). When I was doing my beadwork, I paid attention to noone,
Wi"thuyifie mitawe ha”i"na’i mi*e padana ki [(ha) + p < wadana].

attitude; manner; way(s) n. woSga" /won sigain7; having good ways adj/v.i.
wosga"grapi ~ wosga"grapi'ifie (1) ~ wosga"grapiine (O.).

attract s.0.'s attention v.z. wath(". **SEE: attention.

August n. Hama Yochine “Elk Whistle” (1.) (LWR) ./HOO mah YOH ching ehj3 HOma
Hotafie “Elk Call” (0.) (DOR); Ché Kirlixe “Buffalo Breed ~ Rutting” (I.)
(FM)(SKN). [W. Watojoxhiwira (Corn Popping Month); P. Wadhapipsée (Corn is in Silk);
Om. U'po"hutd" ike (When the Elk Call); Os. Xdhathibi (Yellow (Sun) Flower Moon); D/L.
Wasuto"wi (All Things Ripening),; L. Wihdkakta Cépapi (Crack Bones for Marrow Fat); Cr.
Bikaa apiisshishiia (Heat Waves On Grass)]; ~ August; harvest (season) n.
wardta” ~ wardta ~ wardda® fwa DROH dahnj. [NOTE: It refers to “When food is
ready”. The time of Green Corn harvest & corn roasting. The first of two seasons of
the Fall. This is the season before the corn matures or dries out on the stalks].
[W.Wahdghi; WaroLi]; **SEE: Autumn; wahaxi; waréta".

authority; authorization; authorize. *+SEE: permission.

aunt n. (paternal, a father’s sister; mother’s brother’s wife) 1tUmi fee 100 me].
[NOTE: In loway, Otoe-Missouria kinship, a “real Aunt” can only come through
paternal descent or by marriage. It is any relative that my father calls “sister”. This
is true for most Siouian tribes]. (ini" (CUR)).

“a” in papa; “a" as “aw” in yawn; “ch ~C ~ &”

O, ....! (vocative) timi ~ hi"tami
my..., hi"timi our..., hi"timi hi"téwi
my ..s,  hi"tami wadi our ...s, hi"timi ha"fiwi ~ hi"waniwi
my & your ..., hi"timi ha"fii our (us 2)...s, hi"timi ha"fii ~ hi"waiii
your..., ritimi your..., ritimi ritéwi ~ sdi"wi
your ...s, ritimi wasdi" your ...s, ritimi wasdi"wi
his/ her..., itami her..., ithmi etéwi

their ...s, ithmi waiiifie

their (those two)...,  itimi afiiwi

their (those two) ...s, itimi wafiiwi

A man calls the children of his aunt (his father’s sister) “my nehew and
my niece”, Wane iya"ki itimi ichi"chi"ne etawe: “Hi"tosge Hi"tosgemi”,
wiga™é ke. But a woman will call the children of her aunt (her father’s
sister) “my son and my daughter”, N0"a hinageya" itimi ichi"chi"ne
etawe: “Hi"yine na Hi"yane”, é hiie ke.

aunt n.  (maternal, a mother’s sister; mother’s brother’s wife) ih0"™ fee HOON].
[NOTE: In loway, Otoe- Missouria kinship, a mother’s sister (or) any relative she
calls “sister” is referred to as “Hina ~ Hi"na (my mother).” This is true for all Siouian
tribes]. **SE£: mother. The loway, Otoe-Missouria People call their aunt
(their mother’s sister) “my mother or hina” and their children are “their
brothers and sisters”, Baxoje Jiwére Nat"chi ihu" intfii etéwi “Hina”
igafie ke; Heda ichi"chi"pe etéwe: “InGfii”, wigafie ki.

automatic. **SEE: auto; éwak”i" i"; kiware.

auto; automobile; car; wagon ». namafi ~ ndmafie ~ namani /NAH mah
nyee] (lit: “wood walking”); éwak” " " namaiii (lit: “something (that) moves by it
self (or) self-propelled wagon™); namafii 4"p”a"je ~ amp”aje, namaiii
pra"pralje ~ prampalje (lit: “spongy (or) springy wagon”); ndmaiii kiwaré (lit:
“wagon itself it goes along”).

Autumn ~ Fall (Season) »  NatoXwafii ~ Natoxwaiie (lit: “green leaves
shed”); Chani (LwR); Tafirégi (lit: “winter returning”) (GM)(DOR). [W. Cdni ~
Caani; P. Tagakda (When Leaves Fall); Om. Td"ga"xtho"; Os. To" ~ Td"; Q. Kasnisni
(Blows Cold On & Off); D/L. Pta"yétu].

**  Autumn; Harvest (season); Early Harvest ». wartda ~ warota" ~
war6ta ~ wardda” fwah DROH dahnj. [NOTE: It refers to “When food is ready”, which
occurred after the summer buffalo hunt. A ceremony was held by the Red Bean
Medicine Lodge (SEE: Whitman, W. “The Otoe”, p.120-121). Following the feast
and dance, the corn was harvested. Some green corn (milk ears) were boiled, then
spread out on the husks to dry, then scraped off for storage. Other fresh ears of corn
were partially husked and braided together in long strings. Also some would be
roasted in ashes or in earthen roasting pits. This is the first of two seasons of the
Fall]:

This Harvest warata" jé"e
last... warlta"gi
last... waruta"rida

[NOTE: It refers to the season of waruda; during the time of waruda in past years].

the... before (or) during... before last warltarida étagi

next... warta"da

[NOTE: The above list taken from James O. Dorsey MSS (NAA 4800),
Smithsonian Institute, Wash., D.C. 1890]. [W. Waroghi; Warochiii].

**  Autumn; Late Harvest n. wahaxi jwa HaH kheej. [NOTE: This is the second
season of the Autumn. The time when the mature corn has hardened on the stalks.
Each family would save its seed kernals for replanting in the next year. Then, the
dried ears were shelled off the cobs, and pounded into corn meal in a log mortor, or
crushed on a flat stone by a small stone corn crusher]. [wahdghi (DOR)]. [W.
Wahaghi]:

This Late Harvest wahaxi jé"e
last... wahaxigi
last... wahéxirida

[NOTE: It refers to the season of wahaxi in past years before last wahaxi].
the... before (or) during... before last wahaxirida étagi
next... wahaxida
[NOTE: The above list taken from James O. Dorsey MSS (NAA 4800),
Smithsonian Institute, Wash., D.C. 1890]. [W.Wahaghi (ripening)]. **SEE:
Autumn; wahaxi; wariata”,
available. **SEE: plenty.
avoid; go round (about) v.z. iwéda” jee way damn: (I..., ihdpeda®; you..., iswéda™;
we..., hi'wéda"wi; they..., iwéda"fie). ~ They’re no good! You must avoid
them, Aré pi Skuafiafie ke; Wirdweda" ke.

in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “k” in key; “i” in canyon
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iraweda ~ iraweta” jec DRAH way dain: (1.,
We must

** avoid; go round (about) v.z.
ihddaweda"; you..., isdaweda"; we..., hi'raweda"wi; they..., iraweda"fie).
avoid that hole in the road, Nawu" k”6je jare hi"naweda" hiie ke.

** avoid crossing a stream (by going around to the head of the stream instead
of crossing if) v.t. iraweda ré (old): (I..., ihdpeda” hajé [NOTE: An irregular use
of 1.p., instead of ihadapeda®]; you..., isdaweda" sdé; we..., hi"naweda"wi hi"nawi;
they..., iraweda"fie ardfie).  They say that they (Lewis & Clark) avoided
crossing the Missouri River in their travels, Aré¢ NiSuje dasware
iraweda"fie arafie™ id4 mafninasgu”.

awake; sober v.i. iki e k£gy; ikire (LWR): (L..., ihéki; you..., irdki; we..., hi"kiwi;
they..., ikifie). My uncle tells me: “Are you awake?” Hi"jega u"nage,
“Iraki je.”. awake, be, stay awake; watch, look for s.o. ~ s.t.; wink
adj/v.i. da"we [parNway): (L.., hada"we; you..., radd"we; we..., hi"da"wewi; they...,
da"wefie). The children could not stay awake, Ichi"chifie da"we Skufafie
ke. Therefore, he is looking fo me, Aréda hi"grada"we nayi". [From an
OM Native American Church Prayer Song],

*k  cause (or) make s.0. ~ s.t. wink v.z dd"wehi. He Makes You
Wink (a spirit in a traditional wekan) D& werihi (4 Lighting Tree Spirit).
“Greetings, First One sitting. What name do they call you?” ‘He Makes
You Wink’, they call me,” “Ho! Térisdana. Raye dagwirikina je,”
“D4&"werihi i"gaﬁe ke.” [From Wékd": "Doré na Wahrédwa" (Twin Holy Boys)]. **SEE:
watch; ad4a"we.

awaken (or) make awake by pushing s.o. v... waxige fwah KHEE gay] (0ld): (I...,
hapaxige; you..., swaxige; we..., hi"wéaxigewi; they..., waxigefie). Be careful you
don’t awaken the baby, Ada"wewi re; Mamaifie swaxige Skufiiwi re.
**SEE:  oppose; wisga" waxige. awaken (or) make awake (by pressing
against one) v.t. WIXige fwee KHEE gay) (0ld): (I..., hapixige; you..., swixige; we...,
hi"wixigewi; they..., wixigefie). My little granddaughter awakens me at
night as she sleeps, Ha"heda hi"tagwamiifie iya"ya"da hi"gwixige ke.

awful, awfully adv. gra...ifie (1) (or) gra...ine (0.). It is awful dirty, his
pants, Aré grathéwaraifie, unathun”. [NOTE: In informal conversation, loway
speakers sometimes drop final syllables of a word, such as in the above may be heard
as “grathewarai™”].

awkward. **SEE: weak.

away from; avoiding; around v.z. gixé ~ gixa jgee kHEAY]: (L..., héxe; you...,
réxe; we..., hi"gixewi; they..., gixéfie).  After that time, he stayed away from
the beer and the bars, Arédare fiipupuxe urata'fie gixé ke. away from
home, the house; no one at home adj. chixrosge (lit: “house empty”)
[CHEE khroh shgay]. In the summer, my uncle is away from the house as his
family goes camping at powwows, Masjéda hi"jéga chixrosgechi chiyu
broge uya'we washida chifie tahiie ke.  away from the path, road;
drive off, travel off the road v.r. nawu" gixowa [CHEE kiroh shgay). It’s
where the highway curves sharply near Pawnee, that a truckload of cattle
traveled away, off the road and turned over on its side, Ta"dare nawo
ha’e ru’siyewéxada nahe’su", Pawnee asgida, namafi x4"je chéhga
wafinahe’su" nawo gixéwana uwathreda wasdaje réhi ke. **SEE: going
along; gixé; uwé.

**  away from the speaker; facing away from adv. étadaga™tihwa
(old) (DOR). come away from v... wagl fuwah Gooj: (l..., wagu [wa + hagu];
you..., wardgu; we..., hi'waguwi; they..., wagtiie). ~We (swo) came away from
the prayer service feeling good (spiritually uplified), Girowawahi™i waroxi
dorihe hi"wagu ke.  away; make go away v.r. gigréhi [gee GRAY hee]:
(I..., gigréha; you..., gigréra; we..., gigréhi"wi; they..., gigréfie).  Will you please
make them go away? Gigréwahi taho.

awhile: after awhile adv. torifiegi /70H dree nyay gee] (LWR).
buffalos went by, Térifiegi ché uwéranasgu”.

awl; bone awl »n  wahuge (lit.: “boner (or) pierce s.t.”) pwah HOO gay/; Wahu
mathika” (lit: “bone needle”). [NOTE: Formerly, the awl was made from the hafted
humerous bone of a beaver]. (wahogre (SKN)).

aww (hesitation), ahhh; and; then; well; and then intrj/conj. ane [4uN nyay]
(L); ane ~ Mane [4HNG ay] (O.). [NOTE: The terms “afie/ ane” are used by children
and adults, when there is a hesitance in speaking for want of words or to clearify
one's ideas]. Awww, [ don’t know, Afe da.

axe n. i'thwe /eenomay). big axe n. i"thwe git*oge (lit: “breaking axe”) /een
thway GHEE t-oh gay].  little axe, hatchet; tomahawk, i"thweifie (1.) /EEN thway
yeenyay); {"thweine (0.). axe, stone axe, i"no i"thwe. **SEE: adze; hew.

After awhile, the

“p”as ‘ng’ in sing; “o0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; “s” as say; “§” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u

wk Big Axe, ['thwe Xafie. (Clan unknown; presumably a warrior name).
[NOTE: A prominent loway and distinguished warrior under MahtThka (White Cloud
I, 1784-1834). He was one of seventeen signers of the Ioway Treaty, lead by
Wayi"Wéxa [“Wy-in-wah-hu: Hard Heart” sic.] on September 16, 1815 at Portage
des Sioux. Miner, W.H. The lowa. Cedar Rapids, The Torch Press. 1911.]. A certificate
was issued to him by Lewis & Clark endorsing friendship between the Otoe-
Missouris and the United States. The document was kept by the Dent family through
the years and ultimately the document was presented to the Oklahoma Historical
Society by Rhoda Dent Compton.

" as in too;

x” as gutteral "loch"; “A” ~ «? » (=glotal stop) as in uh’oh
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